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Ne vem, ktero svečanost so prav za prav v čital
nici ljubljanski obhajali, ker jih je vsako leto bilo go
tovo zadosti tudi najbolj plesaželjnemu veseljaku; le 
tega se še spominjam, da so obhajali to svečanost ne
znano slovesno, da je bilo sveta, da se je vse trlo in 
da je Božje oko samo tudi milostljivo na-njo gledalo, 
ker je poslalo toliko dežja, da so nasprotni kazinarji 
že začeli obraze v pomenljive gube spravljati, glave 
skupaj tiščati in „korešpondencije" sestavljati: svetu 
oznanovaje, da beli Ljubljani Bog žuga zarad čitalnice 
z vesoljnim potopom! — Al ta nevihta, ki je že po
poldne ob treh razsajati začela, ni nobenega čitalni-
čarja ostrašila, temveč je vsak surkaš še bolj „sfrišan" 
na plesišče prikoračil in kočije so drdrale, da ni bilo 
ne konca ne kraja. V veži od spodej je bila velika 
gnječa, ker so se mladi plesalci z rutami brisali in ote
pali, z levico v goste, črno-manjaste namaziljene lase 
segaje. Bralo se je pravo veselje na obrazu vsem in 
nek Krakovčan je zbudil občni smeh, ko zavikne svo
jemu sosedu z znanim krakovskim naglasom (to je vi
soki Cis): „Ti, Jaka, danes bo pa ruk!"— In res, ni se 
krakovski član zmotil, ker začel se je pravi direndaj v 
dvorani, kakor bi g. Kosmač v „ Glasniku" rekel, bilo 
je natlačeno, da je bilo komaj mogoče sopsti in vrtenje 
se je le počasi spravljalo v tek. 

Dvorana je bila premajhna in vsakdo si je mislil, 
da bodo „Novice" v svojem izvestji ali „raportu" pri
hodnjič rekle, da bi bilo treba še nekaj voglov dozi
dati. Plesavke so bile večidel v okusnih, nektere tudi 
v prekrasnih toaletah, in kar je bilo še več vredno : 
vse so govorile slovenski in nobena se ni spotikala, 
ko so jih namaziljeni in po vseh vodah „dišeči" ple
salci kar ,,prosto" vikali. Zdi se mi , da se je to le 
enkrat ali dvakrat dogodilo, da so se od početka neke 
— rad bi izgovoril ime zlo znane domače tiče, pa ga 
raj še zamolčim, da ne bi ktera bralka rekla, da nimam 
o galantnosti čisto nobene ideje — zarje slovenskega le-
potičnega obnebja togotile, da je ta čitalničarski „folk" 
tako „vrdnar" in „gmaj", da ne ve, da se postave za
motane vkrinolinah o n i k a j o ! — Pa stvar se je rešila 
brez vseh debat: prišle so, odšle so, in ni jih bilo več 
„ad majorem nationis humanae et čitalnicae gloriam". 
Prosit! 

Al da je vse tako v redu, da dvorana zmiraj tes-
neja prihaja, da je pevski zbor tako izurjen, da se z 
izvrstnim vspehom glediščine predstave dajejo, da so 
se Sokolci s centi tako igrali, kakor abecedarji s frni-
kulami: kaj misliš, dragi bralec, čegavo domoljubno srce 
je zarad tega najbolj veselo? 

Površno sodeč odgovoril boš: najbolj omajano, 
omehčano in ginjeno je srce izvestitelja „Novic", ker 
nam zabavo tako milo opisuje, da se nam, ki izvan 
dežele stanujemo, zmiraj sline ced6. Pa dragi moj, 
zmotil bi se! — Kaj bi dalje ugibal, rekel boš: ple
salke in plesalci, ki imajo gotovo največ vžitka od či
talnice. In to ni samo za uganjke, temveč slišal sem, 
da se je v resnici dogodilo, da so te zabave nekega 
plesalca neki večer po polnoči že tako ganile, da je 
začel radosti poln za bob debele solze pretakati, da mu 
jih ni bilo moč z nobeno rjuho več ustaviti. K sreči 
je bil hud mraz in ko na ulico stopi, mu solzne perle 
zmrznejo. Pobere jih sam lepo, varčno jih v škatljico 
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spravi in jih drugi dan svojemu idealu — ne vem ali 
na Poljane ali v Kravjo dolino — pošlje v večni spo
min svojega domorodnega srca. Obljubila mu je ona — 
to se pravi njegov „ideal" — ta čudež ljubljanskemu 
spodnjemu muzeju darovati. V kteri sobani so te zmrz
njene čitalniške solze videti, tega prav za prav ne vem, 
to moraš, dragi bralec, pozvedeti pri možu, kteremu 
je naloga, ti tam vse razkazovati. 

Ce te zdaj vprašam, draga bralka, bodeš brez 
dvombe rekla, da je bil ta plesalec z zmrznjenimi sol
zami najbolj ginjen med vsemi druzimi. — Al spet bi 
se zmotila, zlo zmotila! 

Pa kaj bomo čas tratili, brez ovinkov ti precej 

Eredstavim moža, ki je bil med toliko in toliko sto 
judmi, ki so plesali, peli, igrali, jedli, pili, ploskali, 
„živio" na vse pretege kričali, in še potem v „Novicah" 
vso to storijo brali, n a j b o l j g a n j e n , n a j b o l j ve
s e l , akoravno ni član Čitalnice in akoravno se ni no
benega omenjenih djanj udeležil. 

Ko ne bi bila ta večer taka tema nadvladala, bil 
bi lahko videl moža, ki je, v siv vojašk plašč zavit, na 
dvorišče čitalnice prisopihal in po lahko, da ne bi ga 
nihče slišal, lestvo k oknu dvorane prislonil. Po lestvi 
in po njegovem ponašanji bi ga bil za prižigalca sve
tilk držal in mislil bi bil, da se mož pripravlja elek
trično solnce na dvorišči prižgati. Pa videlo se mu je , 
da bolj temice išče, da bi ga nihče ne zapazil, ker 
bi ga pri takem plazenji lahko kot tata zgrabili in ga na 
Zabjek potisnili. Ko je na vrh lestve prilezel, postavil 
se je z glavo na stran okna in pričel plašljivo v dvo
rano lukati. Odsev velikega lustra je enmalo njegovo 
bledo, mršavo lice razsvetlil. Bralo se mu j e , da je 
mož malo dobrega poskusil na tem svetu in da so ga 
žarki sreče le redko obsevali. Bil je po postavi skoraj 
toliko visok kot lestva sama, droben kot leskova^pa
lica in mršav, da bi se bilo lahko skoz-nj videlo. Črne 
majhne brkice v dveh šopkih so mu žalostno visele pod 
nosnicama, kakor da bi bile hotele reči: zakaj še te mr-
vice kocinic ne obriješ, kajti kakor so pri vojaku zna
menje poguma in hrabrosti, oznanujejo pri tebi le brez-
srčnost, strahopezdljivost in pasjo pohlevnost. Brisal si 
je tudi očala z debelimi koščenimi obroči, po kterih si 
naglo lahko spoznal, da spada naš junak k literarnemu 
odseku človeških stanov. 

Ce se človek le količkaj razume na fizijognomije 
in na praktiko vsakdanjega življenja, bil bi jo precej 
zadel brez vsega ugibanja, da je ta mož uradnik pri kaki 
davkariji, pri kakem računstvu ali pri pošti ali pa je 
še celo amanuensis pri kaki knjigarni in ima saj že 
deset let mastno plačo od 315 gold. na leto, ali je pa-
terfamilias, ali oče lepe družine kakih peterih nadepolnih 
pritlikovcev; po strani pa še včasih zvečer posebej 
prime za pero in po raznih Časnikih ali brošurah v 
prozi in v klobasah*) po svetu straši. 

(Dalje prihodnjič.) 

*) „Klobasa" zzz K n i t t e l r e i m ; saj tako se bere v novem 
ve" like m Wolfovem slovarji. Pis. 
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Bila je ta večer v čitalnici tudi glediška pred
stava, kjer so se znani, že v „Novicah" tolikrat ome
njeni diletantje izvrstno odlikovali. Ko je naš za te 
naloge kot nalašč ustvarjeni komik gosp. D. do kraja 
razvil svoj prekrasen talent, nastal je v avorani strašen 
smeh, kterega se naš ganjeni Nikodem udeleži s takim 
navdušenjem, da je njegov krohot presegal vse dvo
ransko rezanje in smejanje ravno tako, kakor slavnega 
pevca Stegerja tenor v dunajski operi nadglasuje ves 
orhester. Plašno so se jeli pri tem oknu sedeči čital-
ničarji obračati v stran, ker niso vedeli, ali je to odjek 
njihovega veselja, ali jih kak hudoben nemškutarsk 
duh oponaša. Pa predstava se je nadaljevala, obča po
zornost se je spet vprla v oder in tako je bil naš junak 
na lestvi rešen nevarnosti odkritja, ktera mu je že tako 
blizu pretila. Spremljal je z največo pazljivostjo pred-
stavljalko gospodičino N. , — mrmral je med zobmi: 
pravo! pravo! — oh to pa ni dobro! popraskavši se 
za ušesi — tako se ljubosumna žena ne predstavlja! — 

zdaj je spet bolje! — oh kakošen pogled, kakor 
pravi O telo! — in v tej meri je šlo Nikodemovo mr
mranje skozi celo predstavo. Ko se je igra s vršila, 
vstane v dvorani burno ploskanje in naš Nikodem v 
svoji vroči afrikanski fantazii pozabi svoj izreden kurji 
položaj na lestvi in začne iz vsega grla na vse kriplje 
„živio" kričati. Spet reče čitalničar pri oknu svojemu 
sosedu: Ti , nekaj le more biti, to so čudni glasovi, to 
ni od vetra ali vremena, to ni samo ob sebi, tu ti 
straši! Pa strašna tema od zunaj, občen šunder v dvo
rani in dež, ki je zmiraj po malo šel, potolažili so spet 
plahega čitalničarja, ki je jel krasotice pregledovati in 
meriti, ktero bi si za prvi ples zbral, in pozabil je po
polnoma strahu pri oknu in čudnih glasov, ki so bili 
podobni ponočnemu kriku Indijancev ob bregovih ka
nadskih jezer, kar nam je neumrli Cooper v svojih ro
manih prekrasno naslikal. 

V presledku med igro in med plesom je izlekel 
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Nikodein košček papirja iz mavhe in svinčnik, da si 
je nekoliko opazek zabilježil, — za kteri časnik in za 
kakošno korešpondencijo, hočemo pozneje zvedeti, ker 
naš mršavi literarni junak na lestvi ni bil samo drama
turg, temuč tudi dramatik. Ko je bilježil, spet mu se 
stare misli nehotečemu posilijo, spet je že morebiti tretji 
stokrat — številka trojka je bila v njegovem življenji 
velicega pomena — ponovil trden sklep, zapisati se 
precej drugo jutro na vse zgodaj v čitalnico. Mislil si 
j e : Kakor so v prvih kristijanskih časih katehumeni 
pred pragom cerkve stali in pripravljali se na vhod, 
tako se tu jaz skrivaj kot tat po lestvi potikam pred 
narodnim templjem; — kaj mi je tega treba? Ali je 
kaj tacega moje domoljubno srce zaslužilo? Kaj sem 
zakrivil?! To ni nič, korajža velja! jutri se mora moje 
ime lesketati v knjigi čitalniških udov, magari če me 
iz vseh kancelij izpodijo! — Ker je bil naš Nikodem 
velik oboževalec Shakespeare-ovih monologov, pogo
varjal se j e sam s seboj na to domoljubno vižo precej 
dolgo časa. Sklep, počitalničiti se, stal je že tako trdno 
kot sv. Štefana turn na Dunaji , odločil je ta par gol-
dinarčkov za vpisnino, ktere je ravno to popoldne za
služil, ko j e Ščurkovemu Jurju iz Kurje vasi napravil 
neko dolžno pismo. Pa pri tem velikanskem, že na tako 
trdnem temenu sezidanem sklepu, prikaže se pred očmi 
kakor duh v Hamletu, bledo lice njegovega starega 
mršavega bureau-chef-a, gospoda Tschertschuschnigga, 
čegar plešasto čelo je bilo v čudne pomenljive, čisto 
nič dvoumne gube zgrbančeno. Videl je Nikodem v 
svoji že skoraj preveč razpaljeni domišlii sive, na pol 
vodene oči svojega ostrega chef-a, ki so se v njegov 
novi domoljubni sklep tako hladno, zaničljivo in ob 
enem tako resno preteč vpirale, kakor po pravljici oči 
amerikanske kače klapotalke (crotalus horridus) v za
čarano ptico. Krmevžile so se blede, brezkrvne ustnice 
gospoda Tschertschuschnigga na nepopisno mrtvaško 
vižo, zdelo se j e Nikodemu, da se njegovemu ušesu 
približavajo šepejaje preznane besede: Meine Herren, 
ber sich in die Čitalnica oder paim Sokol einschreibt, 
den kann ich pai keinem Avancement vorschlogen! 
( = gospodje, kdor se v čitalnico ali pa k Sokolu zapiše, 
ta ne bode nikdar naprej prišel) — — besede, ktere 
naš junak tolikrat v kancelii tako verno na ušesa vleče, 
kakor brumen Mahomedanec besede iz korana, ktere 
mu fanatičen drviš razlaga v moŠeji. Ko da bi veter 
pihnil, zdajci izgine kakor kafra ta tako trdni sklep 
zarad pošastne prikazni mrtvaško bledega gosp. Tschert
schuschnigga. Poprej tako navdušeno junaško srce na
šega Nikodema pade mu zdaj skozi hlače v štebale in 
že je lezlo proti podplatom; poprej že v duhu najpo-
gumnejši čitalniški janičar , zdaj svojo žalostno osodo 
premišljuje, kako že petnajst let za 315 gold. na leto 
vsaki dan marljivo nekaj pol papirja počečka; s ka-
košnim trudom je še to službico vjel; kolikokrat j e za
stonj vrgel mrežo v podobi prošenj ( = pitšrift ali so-
plik) v skaljeno vodo razpisanih služeb, pa j e več nego 

. eno celo leto zastonj lovil, in ko je enkrat nekaj vjel, 
ni se mu mreža trgala in čoln šibil, ampak bila j e po 
nevedoma ostala na dnu nesrečne mreže mršava mre-
nica, to je 315 gold. na leto. — Od konca si je bil 
naš junak z gospodom Tschertschuschnigg-om velik 
prijatelj, bil j e neizmerno točen: ko je osem na šen-
klavškem turnu bila, že je praskanje Nikodemovega 
peresa bureaukratičnerau srcu njegovega chefa bolje 
ustrezalo nego angeljsko brenkanje na nebeških arfah. 
Akoravno se je naš Nikodem prva leta tako tajno 
pečal z literarno pisarijo, kakor da bi bankovce delal, 
vendar je to oster nos g. Tschertschuschnigg-a kmalu 
zavohal in od te dobe se je njijno prijateljstvo ohla
dilo. Vsaki dan so mu odslej gosp. chef po desetkrat v 

polo pogledali, ali ne dela kakih pesem, dram, kore-
spondencij tiste u r e , ko je imel svoje uradne številke 
lepo postavljati v kompanije, batalijone, regimente, bri
gade in divizije. Od tedaj ga niso g. chef več „primo 
loco" predložili za kako višo službo. 

Premišljeval je na dalje: s kakimi orjaškimi koraki 
se mu že petdeseto leto bliža, kako je zaslužek pičel 
s pesmarijo in s časnikarskim dopisovanjem. Pozabil 
je čitalnice in Sokola; iz globočine domoljubnega srca 
se mu izvine hud izdihljaj in solze, ko tepke debele, 
oblivale so bledo Nikodemovo lice, ktere je ujemal in 
brisal z desnim rokavom svojega vojaškega plašča, 
kakor rajnki g. profesor M. Etelko. 

V trenotji največega solznega dežja in najvihar-
nejše izdihljajske nevihte zaigra muzika v dvorani eno 
Offenbachovih, vsemu svetu znanih polek, kterih melo
dije prešinejo človeku vse živce in žile, kakor šam
panjec, kader je pravi nepokvarjen „veuve Cliquot." 
Tudi najbrumnejšemu puščavniku prvih stoletij bi bili 
ti zapeljivi glasovi noge v skok dvigali. Po naključji 
se je postavila neka gospodičina Malka iz Poljan — 
ali pa „Malčaha", kakor jo j e Nikodem imenoval — 
pred okno, kjer je imel naš literat svojo „ložo." Ne
vedoma obrne svoje prekrasne oči , kakor dve modri 
solnci, proti Nikodemu. Bila mu je že zdavnaj vzor 
tihih, pohlevnih sanj; ali zdaj, ko jo zagleda v drago
ceni vkusni obleki, mahoma pozabi čitalnice, glediške 
predstave, 315 gold. in gospoda Tschertschuschnigg-a 
po vrhu, ter vseh domoljubnih izdihljajev in solz. Kakor 
bi bil znorel, razpne obe roki proti njej , kot da bi j a 
hotel čez život objeti za ples. 

Poglej si, dragi bralec, v letošnji pratiki sv. Fran
čiška P . , kterega god in praznik obhajamo 2. aprila, 
in dobil boš v neki primeri malo idejo o držanji našega 
Nikodema. Bil je v tem hipu neprecenljiv zgled našim 
cerkvenim podobarjem, ki delajo podobe za stranske 
altarje po božjih potih in znamenja po polji. Kakor bi 
bil celi sod reke Lete izpil, pozabi popolnoma svoj 
položaj; zdi se mu, da se v dvorani med drugimi ple
salci vrti s svojo Malčaho, in začne, kakor mlado žrebe-
z obema nogama poskakovati po lestvi. Ali lestva ni 
pozabila, d a j e lestva. Na enkrat: pok! pok! pod no
gami! St&reta in polomita se v sredini oba kl ina, na 
kterih je stal , ali zdaj prav za prav plesal. V tem 
hipu začne ranjena in do smrti razžaljena lestva opi-
sevati čudne sinuse in cosinuse, tangente in cotan-
gente. Rsk! štrbonk! strašen ropot, — in ko bi 
mignil, ležal je naš nesrečni Nikodem s hrbtom na pre
močenih tleh in razžaljena lestva na njegovem trebuhu. 

(Dalje prihodnjič.) 



Zabavno berilo. 

Originali iz domačega življenja. 
Druga vrsta. 

I. Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zarnik. 

(Dalje.) 
Citalniški strežaj je že dremal, ker je bilo pozno 

ponoči; sanjalo se mu je, da Sokoli po tako neizmerno 
visocih na mesec prislonjenih lestvah plezajo, kakor bi 
mislili zvezde klatiti. Ravno, ko se eden pripravlja, da 
bi bil po zgodnji danici mahnil, izpodleti mu, se pre
vrne in spet na zemljo pade v tem trenotji, ko je ne
srečni Nikodem na lestvi nehote svoj „cancan" zvršiL 
Ta ropot strežaja zdrami, da naglo hiti na pomoč vsega 
usmiljenja vrednemu Sokolu, ki mu je v sanjah od 
zgodnje danice na zemljo padel. Pa tudi naš Nikodem 
ni dolgo pod lestvo vseh štirih od sebe molil, kakor 
žaba, kadar se potuhne, misleč, da se bo tako najlajše 
preteče jej nevarnosti rešila. Strežajevo brzo korakanje 
po stopnicah skoraj omedlega Nikodema popolnoma k 
sebi spravi, prešine ga strašna misel, da bi ga utegnil 
kdo zdaj v tej mokri postelji z lestvo na trebuhu najti, 
in g. Tschertschuschnigg-u ta ponočni dogodek na ušesa 
natvesti. To neugodno premišljevanje mu da novo moč. 
Kakor blisk, enak Samsonu iz starega zakona, skoči 
pokonci, in ko bi trenil, bil je z lestvo na rami hitreje 
od najizurjenejšega dimnikarja pri vratih. Citalniški 
strežaj ne vidi več nego zgornji kos lestve, ki mu kot 
strela skozi vezena vrata izgine, — mane si oč i , kaj 
je t o , ali se mu še le zdaj sanja, ali se mu je poprej 
sanjalo o mahanji po zgodnji danici, ali so celo more
biti sanje gola resnica. Gre na dvorišče gledat, da se 
na svoje oči prepriča, ali so še zvezde tam, kjer so 
bile, ali ne? ali že morebiti po čitalniškem dvorišči 
leže sem ter tje, kakor medvedove hruške zdaj jeseni. 
Ko vidi, da se zgodnja danica še ravno tako sveti na 
nebu, kot druge nesokolske dni , takrat mu se kos te 
čudne lestve pri vratih še večega premišljevanja vreden 
zdi, in pride do sklepa, če ni to nemškutarska vešča, 
gotovo je nekaj „copernije" vmes. 

Ko Nikodem na sredo zvezdnega drevoreda priso
piha, tam se še le počasi oddahne, na lestvo naslonjen. 
Izvedrilo se je popolnoma, bilo je rano jutro, ker pri 
frančiškanih je ravno štiri bila. Zenica po videzu 
brumna trcijalka, pricaplja iz Gradišča, ker se je ravno 
k prvi maši napotila; plaho stopi na stran, ko zagleda 
čudno prikazen, na lestvo naslonjeno, sredi „šternaleta", 
trikrat se prekriža in v filigranskem prav po trcijalsko 
brumnem glasu zamrmrd: „Vsi dobri duhovi Bog& 
časte!" Te besede našega melanholičnega premišljevalca 
zdramijo; spet se mu humor vrne, in kakor ostreljen 
medved čudno zarenči: Jaz ga pa ne, baba! — Ali ne 
vidiš, da sem veliki h . . . č Belcebub, ki je prišel na
ravnost iz pekla po vse ljubljanske trcijalke! 

Kakor je poprej Nikodem pred strežajem sopihal, 
tako se je zdaj ženica pred našim pohlevnim Nikode-
mom v kalop spravila. Drugi dan je šlo od ust do ust 
med vsemi ljubljanskimi trcijalkami, kaj vendar to po-
menja; da jih je sredi zvezdnega drevoreda včeraj sam 
peklenski satan z lestvo Čakal ?! 

Ponočni dogodki na čitalniškem dvorišči so bili 
najvažnejši momentie iz „Nikodemovanja" našega ju
naka, ker ni hodil ponoči naših prvakov obiskavat in 
našim poslancem svetov dajat, kakor njegov pravi evan-
geljski imenj&k. Držal se je le na šentpeterskem pred
mestji od znamenja doli proti farni cerkvi, kjer je bil 
tudi njega dni za Boštjana krščen. Da ti, dragi bralec, 
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Nikodema bolj na tanko opišem, kdo in kaj je bil, 
vedi, da je zagledal beli dan na desnem bregu Ljub
ljanice, afco se človek izpod Golovca proti Zalogu na
poti. Bil je iz tistega okrožja, kjer so vsi moški zidarji 
in tesarji, vse žene pa perice, in ktero se z občnim 
imenom naziva „Rokavarija". Kakor se imenujejo vsi 
možje slovenske dežele, ki stanujejo za Smarnogoro 
proti Cerkljam v Repnjah, na Skaručini in v Sčinko-
vem turnu, P u h l i č a r j i , tako se R o k a v a r j i nazi-
vajo slavni možje od Stepanje vasi do sv. Lenarta. 
Akoravno na obeh straneh tega priimka niti prvi niti 
drugi prav radi na ušesa ne vlečejo, vendar ostanejo 
prvi zmirom Puhličarji in drugi Rokavarji. Odkod je 
ta priimek R o k a v a r j i , prepuščam preiskovanju naših 
učenih jezikoslovcev. Nek star filolog iz Udmata, ki 
ima že sive lase in ki le od vsega, kar je pisanega, 
samo „umare" na turnski uri poznd, tolmačil mi je, da 
je ta beseda od rokavov vseh ljubljanskih srajc, ktere 
Rokavarji iz omadeževanega stanu sopet v čistega in 
nedolžnega spravljajo. 

Tukaj javno konštatujem, da se je naš junak rodil 
v Rokavarii, in to v srednji Hrušici, da po njegovi 
smrti, ko se bo svetilo ime „des bekannten vaterlandi-
schen Dichters" ( = znanega domačega pesnika), kakor 
sam sebe po časnikih zmirom imenuje, jasno kot solnce 
na literarnem obnebji, ne bi se za slavo njegovega 
rojstnega kraja stepla vsa Rokavarija, in to posebno: 
Stepanja vas, zgornja, srednja in dolnja Hrušica, Be-
zovik, Dobrunja in Sostro, kar se je pripetilo na staro
grškem Homerju in na portugaljskem Camoensu, slav
nemu pesniku Luziad. Kakor sem že povedal, bil je 
pri kamenu svoje farne šentpeterske cerkve krščen za 
Boštjana, kar mu ni bilo nič kaj po volji, ko je malo 
odrastel, ker on bi bil rajši Francelj, Pepček: ali pa 
Janezek. Pa to bi še bilo, ali ko je začel v šolo ho
diti, zvedel je , da se piše za „ Nebodigatreba", kar ga 
je tako jezilo, da je dal vsakemu sošolcu precej klo
futo , kteri ga je poklical po njegovem pravem imenu. 
„Ali ne veš, da se meni pravi „Rokavarjev Boštjan"? 
zakričal je vsakemu na ušesa. Se pozneje, ko je bil 
že v visokih latinskih šolah, in ko je že cilinder nosil, 
izdihnil je večkrat rekoč: Rajši bi se pisal magari za 
Dihurja, Selobardo, Jazbeca ali pa cel6 za Zaprtka, 
nego za Nebodigatreba! Zgodilo se mu je tudi po volji, 
ker ostal je za večne čase med svojimi sošolci in pa v 
šentpeterski fari Rokavarjev Boštjan. Ker je on še 
davno pred 1848. letom študiral, ko so še na gimnaziji 
perijohe bile, zvedel je sem ter tje le kak „učen" mož, 
da se naš Boštjan za Nebodigatreba piše, sicer je ostal 
med narodom le vedno Rokavar. 

(Konec prihodnjič.) 
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Zabavno berilo. 

Originali iz domačega življenja. 
Druga vrsta. 

L Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zarnik. 

(Dalje.) 
Zivotopis Rokavarjevega Boštjana do Nikodemo-

vanja in do njegovega literarnega razvitka je kratek 
in navaden , kakor z večine vseh naših študentov, in 
kakor ga je g. Erjavec opisal izvrstno v „Auguštinu 
Ocepku" v »Glasniku." Bil je an sam sin svojih sta-
rišev, — anega samega so imejli, in še ta je v šola 
šel bil — tako bi rekla stara pesem — in v šolo j e 
šel bil, da bi enkrat postal gospod z visokimi škor-
njami na „biks" , kakor so mati ponosno se smehljaje 
rekli, ko so ga enkrat od sv. Petra v „ visoke" šen-
klavške šole vpisali. Kakor pravi fant iz fare ni ni
kdar zapustil sv. Petra in stanoval je zmirom v Jak-
cevi hiši na razpotji pri znamenji, kjer se slavna Kravja 
dolina od dolnjega šentpeterskega predmestja loči. — 
Ko je osmo šolo , ali staro tako imenovano fiolzofijo 
zvršil, podal se je v tisti zavod ali institut, kjer bi si 
bil pridobil enkrat po želji svoje matere visoke škornje 
na „biks". Pa Boštjan je obračal, Bog je obrnil; — 
Boštjan se je vedno držal za strašno imenitnega pes
nika in literata, čegar „genie" bi v lemenatu za večne 
čase strohnil. Namesti dogmatike in arheologie imel j e 
zmirom ranjki „IIlirisches Blatt" in „Carniolio" pred 
saboj, za ktero je tudi novele in balade klepal in kovaL 
Pa o njegovem literarnem delovanji pozneje več. 

Bližalo se je sijajno trenotje nove maše, ker Bo
štjan jo je zdržal tri leta v tisti hiši pri šenklavški 
cerkvi, ktero znana kamenena, siva in na čuden način 
skrmevžena moža podpirata. —^ Vsemu živalstvu, kar 
je le lazilo in gamezilo med Stepanjo vasjo in Bezo-
vikom, napovedala se je strašna vojska. Več tednov 
ste Boštjanova mati in njegova teta Urša Rogomela iz 
Bezovika z velikanskimi noži okoli hodili in morili 
vse, kar se je imenovalo kura, kopun, raca ali gos, 
kajti rekli ste ženici, da mora biti v srednji Hrušici, 
taka nova maša, da jo bodo vsi Rokavarji saj tristo let 
pomneli. Pozabil sem povedati, da je zarad neke pre
več „mesne" balade moral po tretjem letu ljubljanski 
lemenat zapustiti in iti pod tržaškega škofa, da zadnje 
četrto leto dokonča. Dan za novo mašo je bil že od
ločen, vsi Rokavarji so se že tri dni in tri noči zapo
redoma postili, da bi se vrgli lačni in užejani kakor 
rjoveči levi v puščavi na krače, žinkrofe in pečena 
bedra — čakali so v veliki deputacii v Stepanji vasi 
pri Vratarji gospoda Boštjana, ki so šli po zadnje bla
goslove ali žegne v Trst, čakali so celo soboto popol
dne, čakali so do polnoči, čakali so do desete v nedeljo 
jutro, čakali so cel teden do druge nedelje, ali o na
šem Boštjanu in o njegovih zadnjih tržaških „žegnih" 
ni bilo niti duha niti sluha -~ kar ni ga bilo več. 

Leta in leta so prešla, prišlo je znamenito 1848. 
leto in prišel spet naš g. Boštjan Nebodigatreba na 
svitlo, imel je v reduti v Ljubljani strašno radikalne 
pridige v nemškem in slovenskem jeziku, bil je zara
ščen , kakor planinsk medved, in imel je na kalabre-
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zarji strašno veliko čez hrbet viseče zakrivljeno rdeče 
pero, bil je med študenti zelo imenitna oseba. Stanoval 
je takrat na starem trgu, kjer so vihrale trobojne za
stave pri vsakem oknu. Neko jutro, ko se je naš Bo
štjan ravno opravil in kalabrezar z rdečim peresom na 
glavo djal, vrata se po lahko odpro in počasi se pri
plazi v sobo kmečka ženica s firmažasto marelo pod 
pazuho, v desnici z razpelom ali bridko martro, v levici 
pa s čislom ali roženkrancem. Boštjan spozna svojo 
teto Rogomelo iz Bizovika, in hoče jo objeti; — pa 
teta se plaho umaknejo, ter mu britko martro nasproti 
mole. Tako sta se več kot pet minut po vseh kotih 
lovila — in teta so čudne besede iz šembiljskih bukev 
mrmrali, ter se plašno na rdeče pero ozirali. — „Za 
božjo voljo — pravi Boštjan — kaj pa vam je, ali ste 
znoreli?lu — Teta se k vratom priplazijo, zmirom oči 
v rdeče pero vpiraje — malo k sapi spet pridejo in 
zakliknejo: Za božjo kriščevo voljo, ljubi moj Boštjan, 
^li je res, kar po vsej šenpeterski fari govore, da si ti 
Antikrist postal in da po Ljubljani denar seješ?! 

Akoravno je bil zdaj med Rokavarji za Antikrista 
razglašen in med študenti za strašnega slovanskega Ro-
bespierreja, vendar naš Boštjan ni postal noben dohtar 
nobene vednosti, še bezgove toče * ) , ktera je bila za 
Rokavarje najmanjša „copernija", ni znal napraviti. Bil 
j e nekoliko let na Dunaji vpisan v pravdoslovje, pa 
njemu je veljala kot prvi „corpus juris romani" (rim
sko pravo) in kakor ,,pandekte" vseh „pandekt" rajn-
cega znanega Dunajčana „Bauerle-ta Theaterzeitung", 
kamor je svoje novele, balade, epigrame in lirične iz-
dihljaje izpuščal. Pa to ni veliko neslo, ker mu je 
vreanik lista Bauerle namesti honorarja dajal samo na 
cente časti in literarne slave. Rekel sem že, da je šte
vilka trojka velik pomen imela v njegovem življenji, 
ker bil je 33 let star in dal je na svitlo 33 pesem pod 
naslovom „Stille Seufzer eines krainischen Barden" 
(tihi izdihljaji kranjskega Knobeljna) dobil je zanje od 
založnika 33 gold. in 33 starih krajcarjev honorarja ; 
tiskalo se je 333 eksemplarov, od kterih je imel on 33 
za-se svobodnih. Prodajal se je eksemplar po 33 kraj
carjev in pri vsem tem je imel založnik 3krat 33 , to 
j e : 99 goldinarjev izgube. 

Od tega hipa, kar se je po Ljubljani zvedelo, da 
mislijo njegovi rojaki, da je Boštjan Antikrist, izginile 
so zastave na starem trgu z oken, izginilo je Boštja-
novo krvavo pero in nazadnje Boštjan Nebodigatreba 
sam. Se le petdesetega leta ga spet dobimo med kom-
petenti za omenjeno službo, ktera daje plače po 315 
goldinarjev, ktero je dobil tako rekoč s pravim Anti-
kristovim trudom in prizadevanjem. Vse svoje pesme 
in radikalne, krvoželjne govore je moral sam razglasiti 
za največe neumnosti in bedastoče tega sveta, in slo
vesno je moral obljubiti, da ne bo nikdar več po no
benem časniku s peresom niti v prozi niti v klobasah 
naglavnih in v nebo vpijočih grehov delal. Pa kaj je 
vse to Boštjanu pomagalo , ker tudi zdaj ni mogel pri 
vsej slavohlepnosti do zaželene vradniške časti in vse-
gamogočnosti priti, — kajti vprašal se je pri svojem 
chefu, kakošne zleke (aufšlage) in koliko zvezd bi si 
dal pri svoji uniformi napraviti? Grosp. Tschertschusch-
nigg mu pa zarenči, da je on tega mnenja, da se mu 
pri njegovi službi prav za prav taka uniforma spodobi, 
kakoršne dan današnji ljubljanski mestni policaji nosijo! 

(Dalje prihodnjič.) 
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Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 
I. Slovenski Nikodem. 

Spisal dr. V. Zarnik. 
(Dalje.) 

Spet se je naselil naš g. Nebodigatreba na šentpe-
terskem predmestji v Jakčevi hiši, ker preračunal je 
kakor pravi literat, da se s 315 gold. na leto ne more 
okolo zvezdnega drevoreda v prvem nadstropji ali pa 
okolo „rotovža" šopiriti. Akoravno se je mož prav gra-
vitetno in še bolj resno nosil, nego njegov chef g. 
Tschertschusehnigg, in akoravno je bil vedno vfes črno 
oblečen in pod nosom kosmat, vendar so precej drugo 
jutro stare ženice, ko so ga v pisarnico idočega sreče
vale, z rokami zmahovale in pozdravljale ga, čud6 se: 
Lejti si, lejte, kaj ste vi, gospod Rokavarjev Boštjan, 
spet v naši fari? To je pa lepo, prav lepo, da nas ne 
zapustite, da se domače fare držite! Moramo to ime
nitno novico precej domd povedati! Mali otroci, ko so 
se popoldne počasi za Ljubljanico v šolo pehali, so si 
ga s prstom kazali, ko je s strašno važnostjo po bu-
reaukratski imenitno počasi iz pisarne koracal, in drugi 
drugemu so šepetali: vidiš, to-la so gospod Rokavarjev 
Boštjan! Od početka ga je to strašno jezilo, da so ga 
še vsi tako dobro iz študentovskih, let v spominu imeli, 
ker je mislil, da je postal za vse Sentpeterčane strašno 
imeniten gospod, ker ima cesarsko službo (ker je pir 
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ontar), da bodo zdaj neznani rešpekt pred njim imeli, 
pa zmotil se j e — Boštjan v zelenem pruštafu in v 
rjavih mezlanastih hlačah in pa Bošjtjan v resni črni 
suknji pa z očali na nosu, — bil je Sentpeterčanom le 
zmirom stari Boštjan iz srednje rokavarske Hrušice. 
Pa naš g. Nebodigatreba ni bil hudobnega srca; ko j e 
stvar malo bolj na tanko premislil, ga je vse to po
zdravljanje in spoznavanje nepopisno genilo, dve debeli 
solzi si j e iz vsacega očesa obrisal, da ga njegova stara 
fara še le vedno v časti drž i , čeravno je bil po svoji 
nesrečni teti Urši Rogomeli 1848. leta za Antikrista 
razglašen. Tudi stare ženice mu niso zastonj obetale, 
da bodo po vsej fari novico raztrosile, da je spet tukaj, 
ker kmalu j e imel rano v jutru v svoji sobici posebno 
na tržnih dneh celo trumo žen z jerbasi na glavi iz 
Udmata, iz Kašlja, iz Tomačevega in iz vseh druzih 
vasi šentpeterske fare, ki so čakale na avdijencijo, kakor 
pri kakem ministru. Pa kaj je bilo temu vzrok? Go
spod Boštjan so prišli do tega prepričanja, da človek 
ne živi samo ob tem, kako gospoda Tsehertschusch-
nigga v vradniški hoji, v nagrbančenji obraza in v vi
šavi cilindra posnema, temuč tudi zvečer ob dobrih 
gorenskih klobasah, ktere kakošni trije masleci ognje
nega Ipavca ali Hrvata namočijo; — vžitek, kterega 
je neizmerno čislal in kterega ni mogel s 315 gold. na 
leto vsak sleherni večer špogati. Čeravno je vedno ve
liko do svoje vradniške časti držal, dal se je le vendar 
v tej zadevi ženam pogovoriti in omajati, ker samo 
literarna slava mu je bila „noli me tangere" , ali pa 
„pusti me v miru." Bilo je namreč takrat ravno eno 
leto po laškem in magjarskem puntu, in veliko sinov 
šentpeterske fare se je med raznimi polki na Ogerskem 
in na Lombardo-Beneškem mudilo. Prišle so ženice 
toraj k Boštjanu s tistimi preznanimi pismi, kjer po
šteni prostaki, tamborji in frajtarji vsi enako, soglasno, 
kakor da bi se bili zmenili, na čelu lista najprej sta-
riše, brate, sestre in vso žlahto pozdravljajo, potem pa 
na konci pohlevno, sramežljivo prošnjo „za en par kraj
carjev" med druge vrste vrivajo. Ta pisma j e Boštjan 
ženam prebiral in tolmačil. Imel je tudi kmalu za svoj 
trud stalno tarifo odločeno, kteri je morala vsaka že
nica brez vsega barantanja zadostiti, ako je hotela zve
deti za ,,koliko par krajcarjev" se jej njen ljubi sin 
Primož, Jaka ali pa Ureh na Laškem priporoča. Pismo 
prebrati , ktero je imelo dve strani, bila je tarifa dva 
stara krajcarja, kar je bilo pa bolj obširnega, pa stari 
groš. Da je Boštjan našim hrabrim vojakom v Italiji 
in na Ogerskem v diplomatiških notah odgovore dajal, 
in časi v liste kak par starih bankovcev zavil, to se 
umeje samo ob sebi; — za ta trud je bila tarifa za 
v s a k o stran stara šestica. Ko se je časi sredi pisave 
soldaškega pisma spomnil, da je on slavni pesnik „der 
stillen Seufzer eines krainischen Barden" , bilo ga je 
takega priprostega posla kar v nohte in v lase sram, 
pa tolažil se je s tem, da je ž njim vred že marsiktere 
velike može slična osoda zadela. Mislil si j e : v starih 
časih je Platon poleg svojega modrovanja z žitom tržil, 
Američan Benjamin Franklin je sveče vlival, v današ
njih časih sta bila slavna Nemca Freiligrath in Gervi-
nus priprosta trgovska pomočnika, ki sta po dnevi suho 
robo , arenke, fige in rožiče prodajala, po noči pa ne
smrtna dela kovala in še tako veliko druzih „meni 
enakih mož" — zakaj ne bi jaz na račun gorenskih 
klobas naših hrabrih sinov na Laškem in Ogerskem z 
novicami njihove mile domovine razveseljeval?! 

Tudi v druzih zadevah je bil Boštjan zelo v svoji 
fari na glasu, posebno so mu žene zadnji teden pred 
šolskim letom pripeljale celo tropo tacih paglavcev, ki 
so imeli namero, skočiti čez strašno brezno, ki se mu 
pravi pismena naloga iz nemškega jezika „ajngebanje", 

in to iz 4. normalnega klasa v 1. latinsko šolo. Rekle 
so matere, če se fantje za ta strašni dan (ajngebanja) 
od Boštjana, k i j e tako učen, pravih „furkelnov" ne 
navadijo, pa so izgubljeni. 

Za tako „važno" pripravljanje so navadni štruftarji 
ob vso veljavo prišli; to j e bil edini Boštjan, za kte
rega so matere mislile, da je kos vsem tem zvitim in 
prekanjenim profesorskim bučam, ktere le tuhtajo, kako 
bi nadepolnim sinovom pot v prvo šolo s trnjem na-
stlali. Tudi bi bil Boštjan lahko celo leto prvi štruftar 
v svojej fari, pa si je mislil: če se že človek mora s 
kakim postranskim poslom ukvarjati, naj že bo vsaj * 
takim, ki malo na literarno polje cika, kakor našim 
hrabrim vojakom pisma pisati, — da bi si pa človek 
na stare dni z otroci glavo ubijal, tega pa ne po no
beni ceni — to bi bilo pa malo preveč ponižalno! 

Da je pa naš gospod Boštjan Nebodigatreba, pa 
vsej šentpeterski fari slavni pisatelj soldaških pisem, 
ustrezal svojej strasti po pravih gorenskih klobasah, 
imel je zarad tega vsak večer svoj glavni stan ali „ge-
neralkvartir" v krčmi^, ki se nahaja pri mostu med 
spodnjim Poljanam in Štefanovo vasjo, kjer se j e točilo 
izvrstno ipavsko vino, ktero je Boštjan kot pravi fant iz, 
fare na tanko poznal in v ktero je zmirom svoje brez
številne literarne in uradniške skrbi vtapljal. Imenoval 
je on krčmo pri „debelem botru", ker j e zmirom ležal 
sredi dvorišča, predno se je moglo v vežo stopiti, 
strašno velik še bolj pa debel in mastno rejen rjav 
pes , ki se ni ognil nikomur druzemu — še polnemu 
vozu sena ne — nego našemu Boštjanu, ako ga j e pri
jazno in prilizneno nagovoril: „nu, boter, umeknite se 
nu malo , poj te nu malo na stran ! Kar je pa Še bolj 
Boštjana nego debeli boter in gorenske klobase vleklo, 
bili ste dve krasni hišni hčeri, kteri ste mu ipavca na 
mizo nosili; najstarši visoke junonske postave, modrih 
oči in belkastih las, bilo j e ime Liza, druga j e bila pa 
Kornelija, kteri obe je Boštjan, ki je rad ženska imena 
spreminjal, klical Vošpeta in Korčaha. Tukaj je imel že 
svoje odmerjeno ,,sveto" mesto v kotu pod bridko mar-
tro v prvi sobi, kamor so tudi možje v irhastih hlačah 
zahajali, ker on se ni nikdar v ekstra-sobo zmotil, — 
šel j e najrajši med ,,narod" , kakor se je sam s seboj 
zadovoljen izraze val. Tu je iz turnčkaste lule tabas 
pil in med strašnimi oblaki veliko politiko razkladal 
možem, ki so z odprtimi ustmi van j zijali in z nepo
pisno pozornostjo vsako njegovo ,,sveto" besedo na 
ušesa vlekli , kakor da bi bila prerokovanje v pratiki 
za prihodnje leto. Najbolj pazljiv učenec in poslušalec 
mu je pa bil neki mladi inšpektor, ali pa rešpehtar, 
kakor ga je Boštjan krstil , nekega novega američan-
skega društva na akcije za vpeljavo novih iznajdeb: 
kako se napravlja iz kebrov najokusneje olje, iz bolh 
po samih vijolicah dišeče mazilo ali parfum, iz uši pa, 
kako se delajo najlepše, kakor sneg Dele sveče. Rešpeh-
tarjeva naloga j e bila pozvedeti, kje se med Slovenci 
najkrasnejši eksemplari teh prvotnih artikeljnov naha
jajo, da bi jih nabiral, nakupoval in potem pa v ame-
ričanske fabrike pošiljal. Za zadnji artikelj je Boštjan 
gospodu rešpehtarju velike obljube delal, kajti djal je, 
da ima doma strašno debele perij ohe, kjer ima od centa 
do dveh centov težke narodne uši zaznamovane in opi
sane, ktere so že davno zrele in godne, da jih v velike 
fabrike v Boston in Cincinati pošlje, ker drugače bodo 
materi Slovenii kožo prejedle; — ali s tem dostavkom, 
rekel je Boštjan, kakor pošten in pravičen kristjan, ki 
neče nikogar ogoljufati, da j a k o j a k o dvomi, ali bi 
kterikrat sveče iz teh uši narejene gorele, ali pa še 
cel6 komu svetile?? Rešpehtar je bil te novice strašno 
vesel in je rekel , te koj ko bo zvedel po kterih hišah 
se v Ljubljani in v druzih slovenskih mestih držijo, 



bode si nekoliko tisoč velikanskih vreč ali žakljev na
ročil, da bi jih neko temno noč, ko bo dež ščurkoma 
lii, polovil in čez atlantsko morje poslal sebi in slo
venskemu narodu na korist. Rešpehtar in Boštjan sta 
si v roke segla in počila, da bosta pri prvi priliki v 
Ljubljani v španovii vse narodne uši polovila in še ta 
večer sta pri „debelem botru" na dober vspeh likof pila. 

(Dalje prihodnjič.) 
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Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 

I. Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zamik. 

(Dalje.) 
Največi šunder je pa bil v krčmi „pri debelem 

botru" v torek in v petek zvečer, to j e , pred tržnimi 
dnevi, ker tu so^ prišli slavni in učeni možje iz So-
strega, Besnice, Stange in iz vseh druzih vasi, ki so 
na meji Rokavarije. Vsi so sedli, kar je bilo najbliže 
mogoče okolo Boštjana, ker so kakor žejni jeleni mrzlo 
vodo njegovo politično modrost požirali. Ko je enkrat 
Boštjan prvi natis klobas pod streho spravil in jih s 
tremi požerki Ipavca dobro namočil, prižgal si je lulo, 
kajti smodek ni mogel špogati s 315 gold. na leto z 
vsemi literarnimi zaslužki in soldaškimi pismi vred. Ni 
dolgo, kar je bila na tak predtržni večer miza okoli 
Boštjana tako natlačena, da so se možje kar s komolci 
pehali, še sopsti niso upali, ko jim je Boštjan pravil o 
Garibaldu in o „Sokolu", o Napoleonu in o dunajskem 
poslancu Schindlerju, posebno pa o rusovskem cesarju, 
ki ima Peslajnarje, in o ljubljanskih „Gutheilarjih.'f 
Ko je bil v najbolj navdušenem razlaganju, oglasi se 
pri peči Množnikov Gašper, ki je bil tam doli od 
sv. Antona Rebra iz Dobrepolj doma, z nepopisno po-
tegnenim in modrim glasom: Vajste kaj , gaspud Bošt
jan, tam doli v našem kraji je pa nekaj slišati, da spet 
Turk vun sili, Turk! Vseh oči so se mahoma k peči 
obrnile, kjer je turška politika svoj sedež imela. Bošt
jan se zakrohota in pravi: Vajste kaj , Gašper, Vi ne 
govorite vsega napak. Zdaj se je spolnilo prerakvanje 
svete Sembilje, da bodo turške mule Rajno pile, ker 
je popotoval zdaj sam turški cesar tam naj kod okuli 
Kajne. Ce se je res svete Sembilje prerakvanje spol
nilo, — dostavi Telebanov Urban iz Trebelevega — 
potlej bo pa gotovu kmalu turškega cesarstva konec! 
Vi ste jo pa vgenili, Urban, takistu je, pa ne drugači! 
Telebanov, že 69 let stari Urban, ki je bil poprej med 
najbolj molčečimi, ker je bil necoj prvikrat pri „de-
belem botru", dobil je spet nekaj korajže in stavi na 
Boštjana, kakor na „debelobotrenega" Beusta to-le in
terpelacijo ali vprašanje: Vi gospod Boštjan, ste tako 
učen mož, — jaz pa pridem, kakor rajnki rudniški *) 
fajmošter, vsacih enajst let enkrat iz Trebelevega v 
Ljubljano; — pri nas na Trebelevem ne beremo tako 
časnikov, niti nemških, niti „Novic", samo pri mežnarji 
se pratika nahaja, kjer časih pogledamo, kdaj toča 
kaže, da vemo copernicam zvoniti, — zatorej še dan-
denašnji ne vem, kaj pomeni prav za prav beseda 
„nemškutar?u Slišal sem jo že 1848. leta, ker je pri 
nas neki študent iz dunajskih šol svojega psička tako 
klical; zdaj sem spet čul pri zadnjih volitvah, da nam 
hočejo same nemškutarje po vsej sili vriniti, ali rekli 
so nam „gospodjeu, da naj se jih varujemo bolj, nego 
peklenskega satana, — kaj je le vendar to? ali je 
nemškutarija kakošna nevarna nemška bolezen ali kali? 
Povejte in razložite mi to, gospod Boštjan, da se bom 
vedel ravnati, če spet čez 11 let enkrat v Ljubljano 
pridem, kjer, kakor se tudi na Trebelevem čuje, je tu 
precej te pošasti. 

*) Rudnik je vas na dolenski cesti, eno uro hoda od Ljubljane. 
Pis. 

Spet ste jo zadeli, Urban — odgovori „debelobo-
terni" državni kancelar — bolezen je nemškutarija, 
huda bolezen, ki se da težko s korenino izruvati in 
ozdraviti, pa vendar nima s pravimi Nemci, ali pa cel6 
z nemškim narodom nič opraviti. — Boštjan si spet 
lulo nabaše in reče: Ker vi, Urban, le vsacih 11 let 
enkrat v Ljubljano pridete, hočem vam pa to stvar na 
tanko razjasniti, tako, da jo lehko tudi doma vašemu 
prvemu učenjaku mežnarju razbistrite. Vse je vtihnilo 
in največo pozornost v Boštjana vprlo, Korčaha se je 
odzad na Urbanov stol naslonila; Vošpeta je pa k Množ-
niku k peči sedla, da ne bi nobene Boštjanove besede 
izgubila. Gospod Nebodigatreba si še z eno čašo čr
nega grlo ogladi in jame tako-le razkladati: 

Vidite, ljubi moji, vsaka dežela ima svoje lastne 
hude bolezni, tako, postavim, ima Amerika rumeno mrz
lico, Nemčija šentvidsk ples, Angleška spleen, Poljska 
kito, jutrova dežela kugo, Slovenija ima pa nemškuta-
rijo. Ta zadnja bolezen pa, ki pri nas, in to le po 
mestih in trgih razsaja, izvira iz same copernije; vi, 
Urban, kakor prava čista, nepokvarjena trebelevska kri, 
dobro veste, kaj so copernice ali čarobnice. Takih 
strašnih pošasti vam je več, ki neusmiljeno ves naš 
narod sovražijo in črtijo, — kar v prah in pepel bi 
nas rade zdrobile, pa še nimajo, hvala bodi Bogu, te 
čarobne moči. Štiri take poglavitne copernice imamo, 
ki dan na dan najgršo in najbolj smrdečo žonto v 
strašnih kotlih kuhajo, da bi jo po našem narodu raz
livale. Na Dunaji ste dve, imenujete se „Preši", mati 
in hči , v Gradcu je „Tagespošta", v Trstu pa „Trie-
sterica". Imajo, se ve, svoje ponočno posvetovanje in 
svoje copernske plese in na konci vseh svojih satan
skih ceremonij se zmenijo, ktera bode šla ta in ta dan 
v zrak, da potlej na strašni metli ali na dolzem loparji 
v slovensko deželo prijezdi. V prejšnjih časih so se 
najrajše zbirale v Tržiči pod Ljubeljem, v tako ime
novani Cimbrii, pozneje v Višnjigori in na Krškem, 
zdaj v najnovejših časih imajo pa svoj veliki koncilijum 
ali klek na Vrhniki nad Ljubljano. To se lahko precej 
vidi pri vseh prilikah, najbolj pa pri volitvah, kteri 
kraj je ravno v tem trenutku od teh peklensko nam 
sovražnih starih babur zacopran. Se ve, kakor sem rekel, 
te so le štiri glavne kolovodje, druzih malih copernic, 
ki se za temi štirimi poganjajo in za njimi spenjajo, je 
pa brezštevilno veliko, v vsakem kotičku se ktera na
haja, kakor postavimo: „Labušnica", „Klagenfurtarica", 
„Volksfreund" itd. Te bi tudi neznano rade po metlah 
okoli lezljale ali pa se v nečkah po zraku vozile, pa 
le poskušajo do vrha dimnika priti; — če se včasih 
ktera na zrak spravi, precej na tla pade, ker je že 
vsaka od soparice iz kotla in od te strašne višave, v 
ktero se je hotela vzdigniti, popolnoma omamljena. Od 
štirih poglavitnih, poprej imenovanih, pa vsaki teden 
saj enkrat ena na velikanski metli prijezdi nad ktero 
si bodi slovensko mesto, najrajši nad Ljubljano, in 
vsiplje, kar je le moč gnojnico, blato in garje na slo
venski narod. Ljubi moj Urban — nadaljuje Boštjan — 
to veste iz ribniških pravljic, da so bile Ribničana zad
nje tri sladke besede, potlej je pa umrl: med, ciiker 
pa tržaške fige. Vidite, tako tisti, ki so reveži zaco-
prani in na nemškutarii bolehajo, drže, akoravno so 
čisti pravi Slovenci kakor mi, gnojnico za med, blato 
za cuker, garje pa za tržaške fige. Mi drugi, kteri 
smo hvala Bogu zdravi, to vse na tanko v naravi pre-
vidimo, mi se temu precej na stran ognemo, ako bi 
imelo kaj na nas pasti. 

Množnikov Gašper je kar z glavo zmajeval, ko je 
vse to slišal, nehote sname klobuk z glave, da pogleda, 
ako mu že ni ktera „Preša" cent blata na štulo spu
stila. Ko vidi, da je štula taka, kakor je bila poprej, 



vpraša Gašper: kaj pa je vendar vzrok te hude bo
lezni? 

To vam je ravno tako, kakor s pasjo steklino, kje 
da pravi vzrok tiči, tega ne more nihče sduhtati; nekteri 
mislijo, da se nemškutarjem taka mrena nad očmi napravi, 
da vse drugače vidijo in da imajo okus, goltanec in 
želodec popolnoma po copernicah pokvarjen, da s takim 
veseljem toliko gnojnice in blata požirajo in prebavijajo ; 
drugi spet mislijo, da so ravnodilci, Nemec pravi „rlatt-
fiisse"; nam drugim, ki imamo svoje noge po pravi 
naravi z obokom, pa da toliko pomaga kot stolček na
rejen iz enajsterega lesa samega moškega imena, kakor 
vam je to dobro znano, Urban, za sveti večer o pol
noči da ako se človek sredi maše na-nj postavi, vse 
copernice spozna, ker se mu strašno pačijo in jezike 
kažejo. Tretji spet mislijo, da je pravo gnjezdo nem-
škutarije v možganih, ki vodene, Nemec bi rekel, — 
Vošpeta, vi, ki nemški razumete, zapamtite si: die aku-
teste Form der Gehirnerweichung. Med temi tremi na
zori se mi zdi zadnji najbolj verjeten, pameten in delom 
in nasledkom nemškutarije primeren. 

Pa se da ta strašna bolezen — vpraša Urban, kte-
rega že ni bilo enajst let v Ljubljani in kterega je vsa 
ta stvar temveč nepopisno zanimala — kterikrat še 
ozdraviti, ali je kakošno zdravilo proti njej? — To vam 
je , ljubi Urban — reče Boštjan — kakor s pasjo stek
lino in z gadjim pikom; pravega leka, ki bi naravnost 
delal in pomagal, ni nobenega; in tudi mislim, da še 
ne bode tako kmalu znajden, če še toliko uganek od-
zad v pratiko postavijo; najbolj človeku dobra narava 
pomaga in čas, če človek v nemškutarii ne umrje, ga 
časih čez leta in leta sama pusti, bolj miren postane, 
vsaj toliko ozdravi, da ne razsaja več. Znamenja so 
vam od početka pri tej bolezni taka, kakor pri pasji 
steklini. Kakor pri steklini, če človek vodo ali kaj 
sicer mokrega zagleda, tudi pri nemškutarii se kar 
trese, oči mu gorijo, strupene pene cedi, ako kaj mo-
drobelordečega zagleda, kar popadal bi, slovenske ča
sopise in knjige bi vse v peč znosil; če mu pa „naprej 
zastava slave" zapoješ ali zaigraš, ga pa najbolj iz 
vseh naravnih vezi spraviš, takrat vam kar od besnosti 
tuli in rjove. Tako vam poznam moža iz Ljutomera, 
ki se je v Ljubljani naselil in se prav po domaČe Jazbec 
piše. Ta mož je še mlad, ima jih nekaj čez 30 let in 
je bil pred nekimi leti tako zacopran, da je o stari 
„Prešiu materi zmirom v fantaaijah blodil tako, držal jo 
je namreč za lepšo nego vse svetnice v nebesih, da so 
ga vsi ljudje po Ljubljani imenovali: Jazbec s „Prešo." 
Pisal se je Jatzbetz in trdil je pri vsakej priliki, da je 
njegovo ime ali bajuvarsko, alemansko, westfalsko ali 
saj brandenburško, — da je pravo domače hribovsko, 
ki popolnoma po Trebelevem ali po Grintovci diši, tega 
ne bi bil nikdar dopustil, rajši bi se bil precej tako 
stepel, da bi bil mrtev na mestu obležal. 

(Dalje prihodnjič.) 
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Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 

I. Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zarnik. 

(Dalje.) 
Poznal sem vam mladega moža, nadaljuje Boštjan, 

ki je bil nekdaj neizrečeno strasten narodnjak; bil je 
med utemeljitelji ljubljanske čitalnice; nosil je samo 
trobojne rute za vratom, precej ga je božje metalo, Če 
je cilinder še le na Golovci zagledal itd.; — pozneje 
pa, kar naenkrat pred tremi leti, ko se je oženil, kakor 
da bi bilo va-nj treščilo, zagledal sem ga v šternale-i 
z velikansko črno-svitlo dežo na glavi; temno me je 
pogledal in na moj staroprijateljsk domač pozdrav mi 
v črno brado zagodrnjal: „gutnomt!a — Aha, vidite 
Urban, tak vam je bil revež, precej sem si mislil, sird-
mak! kakošna nesreča ga je zadela; zacopran je, onem-
škutarei je mož, in res čedalje hujši je postajal, kakor 
pri steklini; ko smo pri zadnjih mestnih volitvah padli, 
videl sem ga v neki krčmi v judovskih ulicah s tremi 
cilindri na enkrat na glavi, imel je črn frak, rdečo ruto 
za vratom in rumen lajbeč, od veselja si je roki mel 
in okolo vseh miz v krčmi je same „walcerje" plesal, 
iz oči mu je nekak divji čudni „gutheilarski" ogenj 
švigal! Po pravici vam povem, smilil se mi je revež 
v dnu srca, ker videl sem precej , da tega ni „Trieste-
rica" niti „Tagespošta" naredila, nego najhuja od vseh 
štirih: mlada „Preša" (hči), ki je najbolj predrzna, 
po nemški imenovana „die neue freche" ta mu je za-
vdala. 

Vidite, povzame spet Boštjan, to n i , kar, da bi 
rekel samo ob sebi; nektere tako zgrabi, da vse narobe 
narejajo vsemu temu nasproti, kar poprej sklenejo: mi
slijo iti proti vratom, pa gredo nazaj ritniski proti zidu; 
gredo v čitalnico,vpa nehote v kazino zaidejo; koracajo 
proti Žibertu v Šiško, pa se naenkrat nevedoma pri 
„Gninenbergu" na dolenjski cesti znajdejo; sedijo na 
desni, pa se vedno na levo obračajo. Vidite, ta je naj
hujša stopinja bolezni, ker je bolj tiha; ni tako goro-
padna, pa tem bolj nevarna. Taka se je pripetila ne
kemu naših poslancev v državnem zboru na Dunaji. 
Mož vam je zmirom mislil, da z desnico dela, pa kamor 
je posegel, posegal je vedno samo z levico; tako hudo 
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vam je mož zbolel, da ni dolgo tega, da vam je levič-
nik postal. To je sicer huda oblika nemškutarske bo
lezni, samo da pri tej obliki ni toliko copernija kriva, 
kolikor lastna volja; pri tej stopinji se ne more reči, 
da revež sam ne ve, kaj dela, kakor pri druzih, temveč 
se dobro zaveda, kako ritniski od slovenščine hodi, in 
kako z levico španovijo pelje. Pri nekterih res coper
nija teh štirih bab to dela, ker ljudje sami niso tega 
čisto nič krivi, kakor je bilo na priliko njega dni pod 
Ljubeljem. Tam bolezen tudi zdaj počasi kar sama 
po sebi pojenjuje, zarad tega sem se tudi strašno čudil 
nekemu slovenskemu pisatelju „Servantes mlajši" ime
novanemu, ki je vse Podljubeljčane s Cimbri v neki 
knjižici podajal, pa mož ni vedel, da so bili reveži ne
hote zacoprani, kar se bo zdaj počasi samo po sebi po
polnoma izgubilo. 

Pa kako je ta stvar — vpraša ves strmeč Tele
banov Urban, ki ni na Trebelevem nikdar kaj tacega 
č u l — z gnojnico in z blatom, kar vam te nesnage v 
mesta te štiri sipljejo? Morate že imeti strašne kupe 
te gnjusobe, ako nič ne pometate. Ali imate kaj pome
tačev in metel za to? — D a , da, odgovori Nikodem, 
imamo nekaj tacih mož, med kterimi nekteri vsak dan 
evrsteje to sodrgo iz naših mest izpravljajo; ali nekte-
rim so metle padle z rok , s kterimi so včasih krepko 
pometali. V Ljubljani imamo staro ali izvrstno metlo, 
ki še vsako sredo precej dobro udriha, v Mariboru novo, 
ki vsak četrtek pometa — tudi ne preslabo, — pa kaj 
nam vse to pomaga — globoko vzdihne Nikodem — kajti 
z vsem tem mi nismo temu strašnemu sipanju in širenju 
bolezni kos; to bi morali dobiti metlo za vsak dan; še 
to bi komaj zadostilo; najbolje bi bilo, da bi sleherni 
dan v jutro in zvečer pometali, pa to žalibog za zdaj še 
ni mogoče, da bi le vsak dan enkrat veliko cesto osna-
žili , pa bi nekaj veljalo. — To vam pravim, zbrani 
možje — reče Nikodem s povzdignenim glasom — če 
se ne bodo ljubljanski možje zdramili in nam vsakdanje 
metle ne omislili, ali pa če te nekako zaspane može 
naši štajarski bolj podvzetni bratje v Mariboru ne pre-
kose, kmalu bomo vsi skupaj do vrata v sovražni gnoj
nici stali! 

Polnoči je ravno tolklo na turnu sv. Petra, ko je 
Boštjan zadnje besede izustil; možje so se prekrižali, 
lasje so se jim jezili, nobene besede niso bili v stanu 
ziniti; sapa jim je zastajala; tiho so se vsi na svoja 
prenočivališČa podali, samo Urban se je lepo za poduk 
zahvalil in je rekel, predno je skozi vrata izginil: Jaz 
bom precej na Trebelevem mežnarja nagovoril, da nam 
bo drugič litanije tako-le molil: Bog nas obvaruj vojske, 
kuge, lakote, dragine in — nemškutarije! 

(Dalje prihodnjič.) 
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Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 

I, Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zarnik. 

(Dalje.) 
Boštjan sani seboj zadovoljen si naroči še rnasljec 

hrvata , Liza in Nelika na desno in na levo k njemu 
sedete, kar mu je bilo veliko bolj po volji, nego po
prejšnjo ministriranje Množnikovega Gašperja in Tele-
banovega Urbana. — Vse bi bilo to lepo, krasno, ako 
bi vi gospod Nebodigatreba — jame šaljivo se smeh
ljaje Liza — tudi zunaj naše hiše toliko korajže imeli, 
po pravici vam povem, da se mi taki zdite kakor Ni
kodem iz sv. pisma, ki je le ponoči gospoda obiskoval 
in kristijan bil, tukaj-le zvečer pridigujete kmetom na
rodnost, slovenščino, sovraštvo nemškutarii, in sam Bog 
ve kaj, ker veste, da ob tem času g. Tschertschuschnigg 
v kazini sedi in „Wiener-Zeitung" študira; da bi se pa 
vi na kak slovensk časnik naročili, kakošno slovensko 
pesem meni ali pa Neliki naredili, v čitalnico ali pa v 
nekdanji „sokol" se zapisali, tega pa ne — ha — sram 
vas bodi Nikodem! Res je to — pritrdi Kornelija — 
Liza ima popolnoma prav, kaj ne, tukaj-le razgrajate, 
ker veste, da vas nihče hudih in steklih ne posluša, 
pojte enkrat v kazino ali k Irgeljcu ali pa k Jerneju 
v ekstrasobo v vaše šentpetersko predmestje^ in jimpo-
vedite take, kakor ste jih danes Telebanovemu Urbanu 
in pa Množnikovemu Gašperju godli. Takih vaših slo
venskih bratov jaz več poznam, ki so v srci strašni 
Slovani, v javnosti se pa še ne upajo z najprostejšo 
natakarico po domače govoriti; zvedela sem, da je v či
talnici bila neka fletna Celjanka, ki je najbolje pivo v 

Ljubljani na mizo nosila, in ki zadosti slovenski zna> 
pa kaj so delale tam naše mlade narodne furije?! Doma, 
kjer jih nihče ne vidi, tam bi ti Nikodemi — prav vam 
je rekla Liza — svoje sokolovske srajce kar v nemšku-
tarski krvi namakali, pred Celjanko, — če se ne motim, 
jej je Martinka ime, — tam je bil pa tem slovenskim 
Galubardom slovenski ponos v hlače izginil, in kar od 
kraja so vsi po nemški Martinki „dvorišče" pometali! 
To vam pravim, gospod Boštjan, Če se mi precej jutri 
v čitalnico ne zapišete, kar nič več vas ne bom rada 
imela, in zmirom vam bove z Lizo rekli: Slovenski 
Nikodem! 

Boštjan tako-le v sredi med lepo Lizo in krasno 
Neliko bil je res srečen med ženami; gosp. Tschert
schuschnigg bi mu bil gotovo grozeč s prstom popretil: 
„Sie Jugendverfuhrer"! (= Vi zapeljivec mladosti!) Bil 
je zdaj Boštjan kakor trdnjava od desne in leve oble
gan, štiri oči so mu odgovor pričakovaje nasproti plam-
tele, kakor strele iz novih Chassepot — pušek, posebno 
ga je Korčaha z zadnjim nagovorom v nepričakovane 
zadrege spravila. Za premišljevanje, kaj bi na to rekel, 
očali sname, z ruto jih mane in proti luči postavlja, da 
bi videl, ali so že čiste; pa to ni nič pomagalo. Liza 
ga je za en škric vlekla, Nelika za druzega in obe ste 
kričali: Odgovorite Nikodem! Boštjan si nekaj v ža
lostne brčice zamrmra, in pravi, ker že ni bilo drugač: 
K „sokolu" bi se bil že davno zapisal, strašno bi me 
bilo veselilo, se tako-le Vam, draga Korčaha, v rdeči 
srajci in s peresom sežnja dolgim pokazati, pa ko sem 
se načelniku g. Mandiču pokazal in se ponujal za so-
kolskega regruta, rekel mi je, da sem sila, sila pretežek 
za telovadsko skakanje in plezanje po žrdeh. Nepopisan 
krohot od obeh strani in živahno ploskanje mu je bilo 
plačilo za ta izgovor. Ta je pa bosa, če ste se kdaj 
zlagali, ste se zdaj-le gotovo, gospod Nikodem, ker od
slej pri meni za vekomaj N i k o d e m ostanete — ga 
zavrne Liza — ravno včeraj popoldne nama je pripo
vedoval vaš prijatel iz Ribnice gospod Bingelbongel, 
uradnik na kolodvoru, s strašnim smehom, da ste se 
ravno predvčerajšnjim dali na kolodvorski tehtnici va-
gati, in da imate celih 93 funtov, 23 lotov in 3 kvin-
teljce! Boštjan se potuhne, kakor da bi bil popolnoma 
gluh, hitro hoče s polnim kozarcem hrvata poplaviti in 
zadušiti teh žalibog preveč resničnih 93 funtov in 23 
lotov in toliko kvinteljcev in se nadalje izgovarja, da 
ne more slovenskih pesem in novel pisati, ker on ne 
zna dobro jezika po „šrifti", ker on ni tega kriv, da 
se niso pred 1848. letom nič slovenskega v nobeni šoli 
učili, da piše res samo nemški, ker drugač pravilno ne 
zna, al misli in piše vedno le za svoj narod. — — 
Fejte bodi! pravi Liza in vstane, — to ste domorodec! 
to vam povem, kar molčite in spat domu pojte, takih 
Nikodemov, ki pravijo, da so za učenje slovenščine že 
prestari, poznam na tisoče, ali ti so in ostanejo tudi le 
Nikodemi! Jaz in pa Nelika sve vsa leta že na g l a s 
nik" in na „Cvetje" naročeni in prebereve vse od konca 
do kraja, ki imave manj časa, nego naši^Nikodemi, ki 
po čitalnicah postopajo in se le ustij o. Ce ima človek 
pravo srce za svoj narod, ga tudi pri sedemdesetih letih 
ne more nič zavirati in prečiti, svojega milega jezika 
se pravilno naučiti! — vse drugo so samo puhli in 
prazni izgovori lenih širokoustnežev! — V tem trenotku 
se je Liza zdela našemu pohabljenemu Boštjanu veli
častna, krasna kakor balkanska vila; kar na kolena bi 
bil pred njo padel, in jej ne vem kaj vse za svoj rod 
in dom obetal. — — Tudi je precej na mestu sklenil 
se v čitalnico vpisati. Kako se je na lestvi v čitalnico 
vpisaval, povedal sem že od začetka. Tu ti povem, 
dragi bralec, da sem letos ob vakancah zvedel od naših 
izvrstnih domorodkinj od Liže in od Nelike, da se mo-



jemu staremu znancu gospodu Boštjanu Nebodigatreba 
slovenski Nikodem pravi. (Dal. prih.) 
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Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 

I. Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zarnik. 

(Dalje.) 
Bil je Rokavarjev Boštjan pri vsakej narodni de

monstraciji, pa samo zmirom odzad pri repu, da ga ni 
nihče prav lahko opazil. Ko je bila pred petimi leti ve
lika vožnja ljubljanske čitalnice po Ljubljanici, bil je 
velik ali svetu neznan faktor Boštjan, ki je ves „narod" 
iz šentpeterskega predmestja, iz Kravje doline, iz Blatne 
vasi , iz spodnjih in gornjih Poljan skupaj spravil, da 
ga je bilo na večer v Prulah ob bregovih Ljubljanice 
kakor listja in trave. — Ko je bilo grmeče živio-kri-
čanje, opazil si lehko daleč daleč odzad v črnem plašči 
zavitega za visokim jagnedom stoječega našega Niko-
dema, kakor Don Alfonza de Rokavariados iz stare Ka-
stilije, ki je s solznimi očmi ves ta prizor ogledaval 
enak^ redatelju (regiseur-ju) za kulisami, kteremu od 
veselja srce igra, ako se po njem vredovana glediščna 
predstava izvrstno vrši. 

Ali vse to delovanje je imelo kaj malo cene v 
Boštjanovih očeh, oziraje se na svojo literarno slavo, v 
ktero je toliko zaupanja stavljal, kakor Gališki jud 
Radmanski s svojo hčerjo v Načeta in Miihlfelda, — 
tu j e bila njegova Ahilova peta ali pa „pusti me v 
miri." — Pisal je le nemški, kajti rekel je , kakor vsi 
Nikodemi njegovi bratje na Slovenskem, da je on mož 
iz stare šole pred 1848. letom, da mu srce bolj klije 
nego ne vem komu drugemu za svoj rod in dom, ali 
da po „šrifti" on slovenskega pisati ne zna , in da je 
že tudi „prestar" , da bi se slovstvenega jezika zdaj 
naučil; — ker tudi po nemški lehko vnenjemu svetu 
slavo in tugo svojega naroda prepeva in opisuje, ako 
si kako domačo snovo za predmet vzame (wenn er sich 
einen vaterlandischen Stoff zum Vorwurf nimmt), kakor 
je sam s svojim rodoljubjem zadovoljen najrajše rekel. 
To se ve, najrajše je dopisoval raznovrstnim časnikom, 
posebno pred 6 leti graškemu „Telegrafu", dokler še 
ni bil organ avtonomistom. Tu je bilo brati zmirom 
kaj prijaznega iz Ljubljane, o čitalnici, o narodnem gi
banji v obče od Nikodemove roke; tu se je bral prvi
krat izraz „mladi Slovenci" (Jungslovenen), kteremu se 
je ves naš svet toliko čudil, kajti je starih Slovencev 
še tako malo. Pa Boštjan si je mislil: bila j e „mlada 
Italia", „mlada Evropa", „mlada Nemčija" itd., gotovo 
mi ne moremo obstajati brez „mladih Slovencev", s 
ktero iznajdbo se Še dandenašnji jako ponaša in si 
vedno radostno roke mane, ako govorico na to mlaclo-
slovensko mlinsko kolo napelješ. — Najljubši posel pa 
mu je bil za-se prav po ameriški reklamo delati: naj-
poprej se je, postavimo, v „Telegrafu" strašno pohvalil, 
da ima znani pisatelj (der bekannte vaterlandische Li-
terat) spet sijajen epos, recimo pod naslovom „Enajsta 
šola na Vrhniki" v delu, kteri bode gotovo v slovstvu 
dobo napravljal in morebiti še prekosi enaka dela Ro
berta Hatnmerling-a in Hermana Lingg-a, — le škoda, 
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da ne najde ta nedvomljivi talent pravega Mecena in 
izdatne podpore v svoji ne preveč hvaležni domačii, 
da bi moglo to klasično delo kmalu beli dan zagle-
dati itd. — Na enkrat se je bralo čez kak dober teden 
postavimo, v „Triesterici": Znani „literarni strah" v Ljub
ljani (der bekannte fadenscheinige „Geist") namerja spet 
s svojimi neslanimi in robastimi burkami, ktere v svoji 
nesramni predrznosti „epos" imenuje, kakega siroma-
škega knjigarja zarad zaloge opehariti, treba bi bilo, 
da bi nepristranska kritika za vselej temu literarnemu 
Don Quixotte-u prepovedala to neusmiljeno in ob enem 
drzovito grešenje zoper vse zdrave pojmove nemške 
slovnice, estetike in metrike, zakaj taka slovstvena dela 
se smejo samo za edini in negoljufivi lek svetovati ta
kemu nesrečniku, ki cele noči spati ne more itd. 

Gotovo, dragi bralec, bi ti mislil, da je to kaj 
malo prilizljivo oznanilo dr. Isleib, bivši vrednik ljub
ljanskega ,,moniteur-ja", in ob enem največi literarni 
sovražnik našega Boštjana vv„Triesterico" poslal, pa 
zmotil bi se, strašno zmotil. Čudi se, ako ti povem, da 
vse to je Boštjan sam napisal, da se je sam sebe tako 
neusmiljeno raztrgal in razmesaril in potem se je spet 
v tretjem dopisu v graški ,/Tagespošti" proti „Trža-
čanki" z rokami in petami branil, rekoč, da v poprej 
imenovanem listu neki oseben sovražnik iz umazanih, 
grdih, sebičnih ust ženijalnega domačega literata tako 
surovo napada. Nisem vedel, ali bi se od smeha za 
trebuh držal, ali bi se kar na glas čudil, ko mi je g. 
Nebodigatreba svoje lastne rokopise vseh treh dopisov 
pokazal. —• — Da, da, tako mora človek ravnati, — 
pravi Boštjan, prekanjeno diplomatski se a la Kuranda 
smehljaje — drugače ne pride med svet; prva j e , da 
se o literatu piše po časnikih, kakor si že bodi, magari 
če človek tudi med „originale" v „Novice" pride, nič 
ne de, samo, da se govori in piše o njem, kakor je 
tudi dobro, ako si more človek pri tiskanem svojem 
imenu tri vrste naslovov prikrpati, kajti „mundus vult 
decipi, ergo decipiatur", — jaz se dajem na prvo stran 
vsakega dela tako-le natisniti: Boštjan Nebodigatreba, 
doktorand modroslovja, literarni strah, pisatelj „tihih 
izdihljajev kranjskega Knobeljna", razarhivar povestni-
škega društva v Ljubljani, član ameriškega društva na 
akcije za izdelovanje sveč iz narodnih uši , perovodja 
in natlačnik mrtvih ptičev in polžev muzejskega društva 
v Višnjigori, ud kranjske, štajarske, koroške, goriške, 
hrvaške in turške kmečke in gosposke družbe, dopisu
joči član grmanske muzeje v Nurnbergu in pomagajoči 
član novo ustrojenega društva v Ribnici za mazilo starih 
cimbriških in tevtonskih napisov po Slovenskem itd. itd. 
Ali ni to lepo, ali ni to krasno?! Ali se ne glasi to 
vse drugače nego priprosto: to je spisal Boštjan Ne
bodigatreba — pa zraven nič doktorand, nič ud , nič 
član in nič itd.?! kaj? (Dal. prih.) 
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Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 

I. Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zamik. 

(Dalje.) 
Ce je bilo le pet strani, dal je Boštjan precej to 

tiskati za svoje novo delo, ker rekel j e : glavna stvar 
in prava tajna v literarnem življenji je v tem, da dade 
človek mnogo del na svitlo, da se ve, da ni samo dile-
tant, temuč prav literat po svojem značaji in svojem 
poslu (von Profession). Tudi je iskal zmirom mecena, 
da bi mu svoja „slavna" dela posvetil, in kteri bi mu 
vselej razen lepega dara tudi dela založeval. Poskušal 
je v tej zadevi na več strani, in sicer s tem-le vspe-
hom: Dal je na svitlo epiško pesem, bila je prav za 
prav legenda pod naslovom „kapela sv. Roka", kar je 
imelo obzir na kapelico tega svetnika, ki stoji pri Savi 
na štajarski strani blizo Krškega, in posvetil je ta novi 
„epos" patronu te poddružnice baronu Streusandblichse, 
pričakujoč za odgovor lepo zahvalnico in vsaj kake 
tri stotinjake priložene. Pričakuje dan za dnevom; mine 
teden za tednom; nobenega odgovora še ni! Ze je 
Boštjan drugi „epos" koval in sv. Roka s psičkom in 
„trento" vred popolnoma pozabil, kar mu neko jutro 
pismonoša lepo okusno Škatljico pricefra, kjer je bilo 
na pokrivalu zapisano, da je poslana stvar cele 3 funte 
težka, in podpisan je bil baron Hermingild Streusand-
biichse. Boštjanu ste od nepopisne radosti roki drge-
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tali, ni vedel, ali bi poprej pismonoša objel, ali bi postni 
listek podpisal. Ogledoval je precej časa fletno škatljico 
od vseli strani, pa nazadnje je le odločil, da bo rajši 
po obedu v kavarni v krogu svojih znancev in prija
teljev pri črni kavi pokazal, kakošen vspeh in kakošno 
slavo je njegovo literarno delovanje v v i s o c i h k r o 
g i h doseglo. 

Bili smo res točno ob eni popoldan zbrani pri Sa
lomonu v špitalski ulici v stranski sobi v kotički pri 
Ljubljanici z večine več ali manj „peresni" možje, kajti 
bili so tudi med drugimi radovedni gosp. rešpehtar ame
riškega društva, pisatelj in izdavatelj „Waffenschmidts-
hammer-a" in razvrednik nekdanjega „Napreja". Mar-
širala je škatlja iz roke v roko, vsi smo ugibali, kaj je 
vendar tu notri? Waflfenschmidtshammer — tako smo 
rdečobradega literata imenovali — rekel je, da po nje
govem mnenji mora biti to čisto kalifornsko zlato, kajti 
baron Streusandbiichse je neizmerno bogat kavalir, ker 
ima veliko bark na morji in njegov oče je pruski po
slanec v Brazilii. Zmenili smo se, da ako je kaliforn
sko zlato, bodemo ga zvečer saj tri lote pri „debelem 
botru" pustili, in Boštjana s Kornelijo oženili. Re
špehtar, ki je bil zmirom bolj po ameriški furkelnast, 
potehta škatljo in pravi: tu je gotovo diplom za Vas 
z debelim težkim pečatom, da boste živeli pri kapeli 
za pesnika in mežnarja z dotacijo, kakor jih imajo za
grebški korarji. Pa ugibanju smo konec naredili in 
srečkali smo, kdo bode škatljo odprl in dar razvil. 
Srečka zadene rešpehtarja, vsi smo oči va-nj vprli, 
Boštjana so vse barve obhajale. — Rešpehtar odmota 
prvi debeli popir, potlej tankega finega belega in potem 
rdečega, ter zavali na mizo staro odkrušeno in oguljeno 
opeko ali cegel, kteremu je bil privit mali list!!! Bo
štjan je omedlel in se zgrudil, na levi strani sem ga 
j a z , na desni pa bivši vrednik „Napreja" pod pazuho 
podpiral, prvi „marqueur"ga jezjesihom škropil, drugi 
je pa Čez frančiškanski most hitro po lečnika g. Finca 
tekel. Sam Wan°enschmidtshammer je imel še toliko 
dušne moči, da nam bere list: „Blagorodni gospod! 
Vaš krasni epos me je neizmerno zanimal; lepa pre-
srčna hvala za posvečenje, kterega nisem bil vreden! 
Mislim, da ne bi Vas z nobeno rečjo tako razveselil, 
nego ako Vam pošljem iz te krasne kapele to opeko 
ravno iz podnožja sv. Roka. Vam vedno vdani in bla-
gonakloni baron Hermengild Streusandbiichse." 

(Dalje prihodnjič.) 
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Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 

I. Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zamik. 

(DalJ*e-) . . . , j . 
Sv. evangelij pravi v neki primeri med drugim: 

prosil ga je kruha, in dal mu je kamen; enako si j e 
mislil Boštjan, prosil sem barona Streusandbiichse ce
kinov in poslal mi je opeko! Bil je vsled tega zelo 
potrt, pa trpelo je to le en teden, ker tolažil se je, da 
vsi „veliki" duhovi so mnogo zaničevanja pretrpeli, 
predno so se do zaželenega vspeha popeli: kako se je 
Schillerju hudo godilo, predno je v Jeni svoje mesto 
zavzel; Shakespeare tudi ni v začetku svojega drama-
tiškega početja kaj preveč dobrega poskusil in seda
njega cesarja Napoleona je ves svet po svojej drugi 
poskušnji v Boulogni za norca razglasil, in vendar že 
zdaj skoraj 20 let čiča na najkrasnejšem prestolu tega 
sveta. Ni se treba prehitro ostrašiti dati! Se ve, taka 
se ne zgodi vsaki dan, taki so redki kakor lord Byron, 
ki osebi pravi, koje bil še komaj 20 let star: „ko sem 
zvečer legel, nihče me ni poznal, zjutraj, ko vstanem, 
bil sem slaven po celem svetu." — Da bi jaz legel in 
se pisal Boštjan Nebodigatreba, in da bi me v jutro, 
ko vstanem, ves svet nagovoril: dragi Boštjan Vsemu-
svetutejetreba — premišljeval je zarad sv. Roka opeke 
Nikodem — bilo bi krasno, vzvišeno — ali meni so 
muze kakor Schiller-ju in Shakespeare-u pot do slave 
s trnjem nastlale. Ni se zmotil v tej zadevi Boštjan, 
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kajti godilo se mu je skoro v vseh literarnih početjih, 
kakor da bi se bilo v resnici vseh 9 muz proti njemu 
zaklelo in zarotilo z namenom, preganjati ga kakor fu-
rije v starogrškem gledišči. Dobil je namreč eden že 
davno jako znanih slovenskih skladateljev v Ljubljani 
stipendijo za umetnike, ktera se vsako leto na Dunaji 
razpisuje. Poskušal jo je lani tudi Nikodem dobiti, 
kajti ni mala stvar 4 do 600 gold. k svojim 315 gold. 
prišteti, — zbral je vsa svoja „dela" (z večine je imelo 
vsako le 3 do 30 strani): „izdihljaje", balade, romance, 
epopeje, igrokaze itd. in poslal jih je v debelem paketu 
po železnici kot navadno voznino (Frachtgut) — po 
pošti bi bil moral preveč plačati — umetniškemu odboru 
na Dunaj, kteri je imel štipendijo oddati, tolaživši se, 
da ta vendar ni iz samih baronov Streusandbuchsev se
stavljen. Spet je čakal cele kvatre rešitve svoje pro
šnje; spet je skoro že umetniške štipendije popolnoma 
pozabil; spet mu nenadoma neko dopoldne isti pismo
noša paket prinese in recepis za podpis pomoli; spet 
se mu od straha in upa roka trese, kajti bila mu je 
rešitev prošnje od dunajskega umetniškega odbora nazaj 
poslana; spet je po sobi hitro sem ter tje koračal, 
premišljaje, kdaj bi to morebiti spet Pandorino škatljo 
odprl? toda s trdnim namenom, ne več v Salamonovi 
kavarni potrebovati zdravilne pomoči gosp. Finca. — 
Poldne že na turnu sv. Miklavža bije, zdaj mrtvobledi, 
zdaj pirhasto rdeči Boštjan naglo z desnico, ki se mu 
trese kot šiba, pečate odtrga in pogleda hrbet svoje 
prošnje, kjer so navadno rešitve (Erledigungen) napi
sane, — ali v tem mahu jo že na drobne kosce raztrga 
in kot besen po njih z velikimi zimskimi okovanimi 
čevlji tept& renčeč: prokleti švabski odbor! kajti no
bene besede ni bilo na hrbtu prošnje napisane, nego 
za v s o r e š i t e v bilo je po celi strani potegnjeno s 
tesarskim rdečilom strašno „ I " znamenje klicanja (Aus-
rufungszeichen). Sv. Eoka opeka in dunajsko „!" so 
bile „na videz" res velike blamaže, — al — mislil si 

j e Nikodem — Napoleon se je tudi le na videz 2krat 
blamiral v Strasburgu in v Boulogni in postal je le 
vendar imperator — toraj se ne sme obupati! 

Vse načine je vpotrebljeval, da bi bil svoj namen: 
literarno slavo in bogastvo dosegel. Pri vsakem „delu" 
j e dal odzad z neznano pritlikavskimi črkami („mit 
Perlschrift" kakor je sam rekel) natisniti, da bi bil 
komaj mogel Človek z drobnogledom brati: „Vsi čisti 
dohodki se imajo za dobrotne namene obrniti." Pa tudi 
to ni pomagalo. Dajal je svoja dela po večkrat pod 
drugimi naslovi natiskati; tako „stille Seufzer eines 
krainischen Barden" so prišli ni dolgo temu na svitlo 
pod naslovom „lvrische Ergiisse von den Hohen des 
<}olovz" (lirične pesmi z Golovca itd.). Imaj oči v rokah 
nove izdihljaje z Golovca, vprašam ga, ko sem ga 
neki popoldne za lemenatom srečal, kaj je temu po
četju vzrok, kaj vendar misli s tem doseči? — Vidiš 
dragi prijatel — odgovori Boštjan — vzel sem si za 
izgled svojega slavnega rojaka, učenega dr. Kluna; on 
j e postal po tem vsemu nemškemu in slovanskemu 
svetu slavno literarno znan, postal je bogat in imeniten, 
povsod ga častijo in mu kadijo, ker je nekoliko slov
stvene baze večkrat prekuhal in v raznih podobah na 
svitlo dal; vidiš, jaz imam morebiti veči zapopadek o 
bulgarski literaturi, nego ga ima on o slovenski in o 
njenih odnošajih proti drugim južnoslovanskim, pa po
bral je nekaj materijala med našimi dunajskimi dijaki 
o slovenščini, dejal ga je v svoj literarni kotel in poslal 
kot razpravo o naši literaturi v rusko „Besedo". Ves 
literarni svet slovanskega plemena, ki šteje čez 60 mi
lijonov, ploskal mu je, da on p r v i med vsemi Slovenci 
tako dobro ruski — prihodnji jezik vseh Slovanov (?) — 
piše, ko je v resnici le nemški pisal. Tisto razpravo 

je kmalu pozneje spet v kotel dejal in prekuhal in 
prišla je kot č i s t o n o v a razprava v „Oesterreichische 
Revue", iz ktere jo je dal spet malo okrtačeno in novo 
pobarvano v posebni knjižici za popolnoma novo delo 
na svitlo, in ako se ne motim, gledala je ista razprava 
kot izvirna in čisto nova v talijanskem jeziku v „Cre-
puscolo" in v francozkem v „Revue de Geneve" beli 
dan, — ali sem zadnja dva lista prav zadel ali ne, ne 
vem, kajti ne znam niti italijanskega niti francozkega itd. 
Dalo bi se še marsikaj pripovedati. Jaz pa, kamor se 
obrnem, pri vseh enakih poskušnjah imam samo ne
srečo, namesti slave in bogastva dobivam le „!! !* in 
pa opeko; moj slavni rojak je postal že mladeneč v 
Padovi doktor modroslovja, jaz pa že 25 let po vseh 
nemških vseučiliščih svoja dela pošiljam, da bi me kje 
častno promovirali, pa sem le vedno „doktorand philo-
sophiae"! (Dal. prih.) 

421 



429 
Zabavno berilo. 

Originali iz domaćega življenja. 
Druga vrsta. 

I. Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zarnik. 

(Dalje.) 
Globoko izdihne pri zadnjih besedah; smilil se mi 

j e v s rce , vzamem ga pod pazduho in vlečem ga v 
krčmo k Mokarju na bokal vina, kjer je že bilo iz
vrstno domoljubno društvo iz Vipave, iz Postojne in iz 
Razdrtega zbrano. Bilo je polno botilj na mizi, v dru
štvu je bilo že precej dobre volje, kajti sprejelo nas 
je , glasno „živio" kriče. Namignem svojim prijateljem 
in predstavim vsem Boštjana za slavnega domačega 
pesnika in literata, ki ima zdaj v žepu rokopis ravno 
danes dodelane epopeje podv naslovom „die tapferen 
Madchen von Šiška" (hrabre Sišenčanke) iz turških voj
ska ; ako to delo, dostavim, enkrat beli dan zagleda, 
postanejo Homer, Camoens in Ossian sami navžarji 
proti Boštjanu. - Vse društvo je navdušeno soglasno 
zahtevalo, naj ga nam bere in naj nas prve z nesmrt
nim delom počasti. Pa vse prošnje in vsi pozivi so bili 
bob ob s teno , kajti Boštjan nam ni hotel na nobeni 
način rokopisa pokazati , ostal j e trdovraten in molčeč. 
Še le čez kake pol u r e , ko so se mu kake tri čaše 
Voslavca po žilah pretekale, začne me pod mizo za 
škric vleči, da bi poprejšnjo misel še enkrat sprožil. 
Spomnil me je naše pravlice, kako je prišel sosed k 
sosedu, kjer so ravno jedli žgance in h kterim ga vsi 
povabijo, naj saj enkrat zajme, on se pa z vsemi štirimi 
brani. Videč p a , da grejo žganci h koncu, hitro po-
praša, kaj ste že poprej rekli, ali ne da bi jaz k žgan-
oem sedel? kaj? Omenim spet društvu, da je Boštjan 
pripravljen „hrabre Sišenčanke" brat i , pa bilo je že 
preveč dobre volje, da bi imelo društvo posluh za take 
užitke. Stari bogati Koloratar iz Razdrtega naredi 
predlog, da bi ga jaz z Boštjanom v Razdrtem enkrat 
obiskal, kjer ga bodo tamkajšnji rodoljubi gotovo tako 
praznovali, kakor se to spodobi p r a v e m u pesniku. 
Vsi smo bili s tem predlogom zadovoljni, najbolj pa 
Boštjan, kajti hotel je tudi slavljen biti od krasnega 
spola, ker Koloratar je imel 3 prelepe domoljubne 
hčerke Tončko, Nežko in Maričko. Zmenili smo se bili 
za veliki šmaren. 

Pišem zarad vseh priprav Koloratarju in Marički, 
ki je bila kaj bistroumna in za vsako dobro šalo ob
čutljiva, posebno povdarjaje, da želi naš pesnik, da bi 
ga na postonjskem kolodvoru z odprtim koleseljem z 
zelenim gunjem ali kocem pogrnjenim počakali, kajti 
to j e bolj „pesniško" nego kočija. Boštjan j e rekel : 
to se pravi, peljati se „wie ein Landpachtar." 

Ko se 15. avgusta s „slavnim" gostom po železnici 
v Postojno pripeljem, čakal naju j e sam stari Kolo
ratar praznično oblečen na kolodvoru. Kar se voza 
t i če , ni bila samo Boštjanova želja popolnoma izpol
njena, nego bil je napravljen za-nj tabernakel iz zelenih 
vej prepleten z lavorikami. Ko s Koloratarjem ponosa 
polnega Boštjana v tabernakel posadiva, s strašno silo 
sem se komaj komaj zdržal, da se mu nisem na ves glas 
T obraz zasmejal. Jaz sedem k Koloratarju in kot 
blisk smo šli proti ̂ Razdrtemu. Boštjan j e bil bled kot 
zid svoje „hrabre Sišenčanke" v rokah držeč; srce mu 
j e hotelo od nepopisnega veselja počiti. Ko nas pri 
Koloratarji zagledajo, začnejo možnarji pokati , da se 
j e vse treslo. Pred hišo je bilo okolo 20 prijateljev 
zbranih, naravno med njimi vsi znanci od Mokarja, nas 
z gromovitimi živio-klici pozdravljaje. Se ve , da so si 

skoro vsi z rutami usta tiščali, da jim ni smeh vhajal, 
ko dva najkrepkejša iz množice stopita, Boštjana pod 
pazduho primeta in ga iz tabernakelna izlečeta. Ker je 
bilo ravno poldne, šli smo vsi k obedu, kjer so Bo
štjana na čelo mize posadili med Nežko in Maričko. 
Izvrsten lipavec je kmalu bledo lice Boštjanu pobarval 
in bil je do črne kave že skoro preveč dobre volje. 
Po črni kavi ga peljemo na oder, kjer j e bila zelena 
miza „auf pachterisch" za branje „Sišenčank"" priprav
ljena. Boštjan si v črnem fraku in v rumenih rokovi-
cah pripogne na vse strani, sede in začne brati. Bral 
je od početka z lepo donečim, umerjenim glasom, ali 
kmalu je v ekstazo prišel, začel je kar kričati, agiral 
in mahal je tako z rokama, da si je 3krat naočnike zbil. 
Nihče se ni mogel v društvu več držati, soglasno smo 
se tako smejali, da smo se za trebuhe držali in z no
gami teptali. Ali Boštjan j e bil v svoji ekstazi gluh 
in slep, čedalje hujše je razgrajal in upil , z mizo in 
stoli j e ropotal, in ko je prišel v branji do mesta, kjer 
Sišenčanke Turka s poleni, burklami, loparji in met
lami napode, bali smo se, da ne bi med nas jel miz in 
stolev dreviti. Ko je nehal, od samega smeha se smo 
vsi jokali in neznano mu ploskali. 

Nežka in Tončka stopite predenj in ga peljete z 
odra doli na vrt na mali griček, okolo kterega so bili 
pevci, godci zbrani in sila prostega radovednega ljudstva. 
Bilo je že precej proti večeru. Zdajci postavita na griček 
Boštjana kot žrd, ki je plašno kakor zajec okolo sebe 
gledal, kaj namerjajo ž njim. Kmalu stopijo Tončka, 
Nežka in Marička, bele kot vile oblečene, predenj, 
Tončka in Nežka mu rdeč plašč z zlatimi franžami 
okolo plejc ogernete, Marička mu pa poda v roke 
„hrabre Sišenčanke" okusno z lavorikami povite, na 
glavo mu pa postavi zelen venec iz figovega perja re
koč: Bodite mi pozdravljeni, slavni, preslavni pesnik! 
Kakor so stari Grki svoje slavne pesnike pri olimpskih 
igrah z lavorom venčali, kakor so pred 300 leti Tor-
quataTassa v Rimu na kapitolu sijajno za pesnika kronali, 
tako venčam vas z vencem iz figovega perja, ker figovo 
perje je simbol sramežljivosti in sladkosti. Vi ste bili 
vedno ponižen in sramežljiv, niste nikomur svojih pre
lepih poezij vrivali in glas vsake vaše pesmi j e slajši, 
nego ktera si bodi tržaška figa. Živio! 

Strašni živio-klici so spremljevali te besede od vseh 
strani, možnarji so treskali, godci so zagodli in pevci 
so zapeli „ljubimo t e , naša dika". — Zadnji žarki 
solnca so se vpirali v Boštjanov rdeči plašč. Marsikte-
remu bi se bil zdel Nikodem v tem položaji kakor ban 
Jelačič 1848. leta pri inštalacii na Markovem trgu v 
Zagrebu, drugim spet — si parva licet componere mag-
nis — kakor „ecce homo." Meni se je videl kakor 
oživljeni rdeči „ ! " , kterega mu je umetniški odbor iz 
Dunaja na hrbtu njegove prošnje poslal. 

(Dalje prihodnje leto.) 
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Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 

I. Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zamik. 

(Dalje iz pretečenega leta.) 
Dolgo smo se smejali pustni burki; pa Boštjan, 

je bil ponosen, da je prvikrat v svojem življenji zaslu
ženo priznanje našel. Rekel je, da, ko se mu je en
krat sreča nasmehljala, bode ga tudi, ako Bog da, dalje 
spremljevala, da zaželenega Mecena najde in s tem tudi 
nekaj z v o n e č e g a priznanja. In ni se motil. Zvedel 
j e , da se v Bledu že nekaj časa mudita dva ruska di
plomata: knez Merčinski in baron Knorring. Mislil si 
j e , ker me baron Streusandbiichse in umetniški odbor 
tako zaničujeta, videli bodemo, ali so morebiti naši ruski 
„ bratje" bolj usmiljenega srca in bolj denarni? Dade 
krasopiscu svoje na Turka srborite „Sišenčanke" prepi
sati, in jih pošlje lepo zavite v Bled brez vsega pra
vega upanja, da bode ta poskus boljši sad rodil. V 
treh dneh dobi list, kteremu je bilo na zavitku napi
sano : noter so 3 bankovci po 100 gold.! List je bil 
j ako lakoničen, kajti brez naslova in nagovora se je 
glasil po francozki tako-le: Evo vam 200 gold. baron 
Jožef Knorring, a od zdolej spet: Evo Vam 100 gold. 
knez Dragotin Merčinski; v Bledu 1. junija 1867. — 
Ali ta tehtna in izdatna lakoničnost je Boštjanu veliko 
bolj srce in dušo pogrela, nego uljudnost barona Streu
sandbiichse. Boštjan, kakor pravi Nikodem, je bil velik 
sovražnik panslavizma, kajti bil je po svojej politiki 



le Slovenec; posebno je zmirom v sveti jezi rentačil in 
žolč razlival na narodopisno razstavo v Moskvi in na 
popevanje ruske himne, česar ni mogel nikdar Hrva
tom odpustiti, da so jo o binkoštih v Ljubljano zanesli; 
ali te 3 bankovce ruskih diplomatov je pa s tako mirno 
dušo v božjem strahu v svojo mošnjo zbasal, kakor da 
bi mu jih bila poslala ministra Beust in Becke, — kar 
cisto nič ga ni „rodoljubna" vest pekla! — Ko je imel 
-enkrat stotinjake v žepu , premišljuje kakih 5 minut, 
kaj bi se dalo početi? Pa hipoma svoj cilinder ob tla 
zažene, z obema nogama k višku skoči in ga pomandrd, 
ta-le kratki monolog govoreč: Heute werden wir durch 
alle Poren Wein schwitzen ( = danes bomo pa vinski 
pot potili)! 

Povabi nas vse stare pajdaše, potem svoje tovarše 
iz bureau-a gospode: Žmitka, Kozoprska, Ablativa in 
s kolodvora g. Bingelbonglja in pa Quominusa. Bilo 
j e veliko posvetovanje, kje bi si izbrali vrt , da bi ta 
po Boštjanu napovedani vinski pot potili. To se ve, on 
se je poganjal za „debelega botra", pa veČina je rekla, 
da je predaleč, in da nimajo tam več vrst vina na 
izbor, akoravno b i , kar se Kornelije tiče, vsi za-njo 
glasovali. „ Ogromna" jvečina se nazadnje odloči za 
„polimanega kebra" v Šiški, kjer imajo izvrstno jed 
in pijačo in vsaj 10 sort vina na izbiranj e,^tudi je spo
dobno , da slavni vspeh „Šišenčank" v Šiški praznu
jemo. Boštjan je našo odloko hotel s tem podreti, da 
je rekel, da je tam vsak večer kuhan in pečen gosp. 
Tschertschuschnigg sam, in ž njim vred vsi najhujši 
bureaukrati kranjske dežele; pa potolažimo ga s tem, 
da se je Tschertschuschniggovo veličanstvo danes v 
Kranj odpeljalo in da se še le drugi dan vrne. — Bili 
smo zvečer točno pri „polimanem kebru", še rešpehtar 
so se Nikodemu na slavo v ostrogah, slovanskem ko
žuhu in kučmi, Rusom na čast, v fijakerji tik do hišnih 
vrat pridrdrali. — Posadili smo Boštjana brez venca iz 
figovega perja na čelo in njemu nasproti kolodvorskega 
uradnika g. Quominusa, ki je bil črn kot cigan, lase 
j e imel kot konjsko žimo in noge kakor grški Q. Bil 
j e Quominus sicer tudi jako čuden mož, kajti bil je 
časih po cele mesece čmeren in melanholičen, nikogar 
niti ni pogledal, niti z nikomur prijatelske besedice 
pregovoril, časih je bil pa tako dobre volje, da je pr
vemu potepuhu na ulicah čik smotke iz ust izbil, ga 
potem v štacuno peljal in mu novo lulo in funt najbolj 
finega turškega tobaka kupil. 

(Konec prihodnjič.) 

5 
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Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 

I. Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zarnik. 

(Dalje.) 
Danes je bil gospod Quominus dobre, zidane volje, 

natoči si kupico, vstane in tako-le spregovori: „Veste, 
ljubi moji, prav za prav smo se namenili, biti danes 
prav dobre volje; sovražniki domovine, naroda in pes
ništva utegnili bi še reci, da bodemo pijani! Ali to bi 
bilo le grdo obrekovanje, kajti človek, ki dobro anato
mijo našega trupla pozna, vč, da tega, kar navadni 
splošni svet „pijanost" imenuje, tega so vsi drugi tajni 
vzroki krivi. Da to človek dobro razume, povem vam, 
da se niti na dunajski niti na pariški medicinski fakulti 
tega ni mogoče naučiti, niti Karol Vogt niti Virchow o 
tem nič ne vesta. Kako je ta stvar, čul sem pred ne
koliko leti na Hrvaškem tam na turški meji, torej po
slušajte: Vsak človek ima v glavi tri črevljarske tro-
noge stolčke, iz dna želodca pa drži lestva ali lojtra do 
teh stolčkov skozi vse truplo , v želodci samem pa ima 
vsak človek po naravi 4 ščurke naseljene, Hrvatje pra
vijo „švabe", kteri so sicer po navadi mirni ter se le 
sem ter tje po želodci sprehajajo in njegovo osodo pre
mišljujejo. — Kebri in ščurki so, kakor veste, najbliž-
nejši žlahtniki, tako rekoč bratranci, treba je toraj, da 
vam to, ker smo pri „polimanem kebru", na tanko raz
jasnim, da človek ni prav za prav nikdar v svojem živ
ljenji pijan, nego vsem tem dogodkom, navadno p i j a 
nost" imenovanim, krivi so samo ti čudni 4 ščurki. Ko 
je človek pri vinčku in ga prvo kupico v-se vlije, pre
plašijo se vsi štirji na dnu želodca in zlezejo nalestvo; 
ko vinska poplavica v želodci narasta in že lestva do 
3. klina v vinu stoji, ustraši se prvi ščurek, hitro po 
lestvi v glavo spleza in sede na stolček, plašno glede, 
kaj ima nastati v želodci iz tega vinskega dežja. Ta
krat navadni ljudje človeku pravijo, da je „dobre 
volje." Mi, kteri bolj na tanko človeški organizem po
znamo, pa pravimo, da je še le prvega švaba ali ščurka 
iz želodca pognal! — Ko se dalje zaliva, potop v že
lodci čedalje veči nastaja, izbeži tudi 2. ščurek po lestvi 
in sede prestrašen na 2. stolček v glavi. Navadni ljudje 
takrat pravijo, da je človek „židane volje". Se neko
liko kupic in lestva je že do 7. klina v vinu, zbeži tudi 
3. ščurek po lestvi in sede ves plah še na 3. prazni 
stolček. Navadni ljudje reko takrat, da ga ima že člo
vek „precej v glavi!" — Ne preteče potem cele pol 



52 
ure in potop v želodci je vesoljen, lestva stoji do 11. 
klina v vinu, 4. ščurku se že frak na konci namaka, 
od straha in groze ves bled zleti hitro po lestvi v 
glavo, kjer mu 3 preplašeni pajdaši na črevljarskih 
stolčkih Čep6 premišljaje, kaj bode vendar iz vsega 
tega? Ko ves zbegan četrti v glavo privihra in nobe
nega stolčka več ne najde, da bi sedel, začne se z 
druzimi tremi za sedeže pretepavati. — Ko se vsi štirje 
v glavi za stolčke rujo in tepejo, pravijo navadni ljudje, 
da je takrat človek ^popolnoma pijan." Mi učeni ana
tomi pa vendar trdimo, da je le zadnjega najtrdovrat-
nejšega ščurka iz želodca spravil. Zdaj mora iti na 
glasovanje, koliko ščurkov mislimo mi danes zvečer 
pregnati? Jaz mislim, da pri takej svečanosti ne bi 
bilo odveč, da bi tudi četrtega spodili, če tudi do te-
peža v glavi med vsemi štirimi pride." 

Zdaj gosp. Quominus obraz v temne gube spravi 
in zarenči: Kdor je za to, da samo prvega ščurka po
ženemo, naj vstane! — Vsi obsedimo. — Gosp. Quo-
minusu se spet lice bolj zvedri in na dalje vpraša: Kdor 
je te volje, da samo druzega ščurka poganjamo, naj 
vstane! Sam rešpehtar se počasi s kučmo na glavi k 
višku prizdignejoj rekoč, da ko bi do tretjega ali celo 
do četrtega ščurka prišli, ne bi znali drugo jutro pri 
inšpekcii za svoje amerikansko društvo nabranih na
rodnih uši od narodnih bolh razločiti! — Pa splošno mr
mranje je rešpehtarja kmalu poučilo, da bo treba vsaj 
še enega ščurka žrtovati. Zdaj pride 3. ščurek na gla
sovanje in vzdignejo se rešpehtar, Ablativ, Kozoprsk in 
Boštjan sam rekoč, da iz estetičnih ozirov kakor pesnik 
ne more tepeža vseh štirih ščurkov v glavi dopustiti. 
Pa kaj so pomagali pesniški oziri, ker je bil v manj
šini! Za preganjanje zadnjega in četrtega ščurka se oglasi 
„ogromna" večina in pri tem je tudi ostalo. 

Nismo Še dobre pol ure vkupej sedeli, že je re-
špehtarjeva kučma popolnoma ravnovažje izgubila in 
zdaj se na desno, zdaj na levo na glavi pomikala v 
znamenje, da je 1. ščurek svoj sedež na prvem črev-
ljarskem stolčku že zavzel. Tudi se ni dolgo časa 2. 
ščurek v želodci obotavljal, nazdravljali smo od vseh 
krajev Boštjanu kot slavnemu pesniku, današnjemu na
šemu dobrotniku, slovenski zvezdi prehodnici na lite
rarnem obnebji itd., samo g. Quominus ga je zmirom 
sarkastično z Nikodemom podajal. Na to pa Boštjan 
v sveti jezi vstane, oči so se mu svetile, kakor baklje, 
in dvakrat zaporedoma si je pri agiranji naočnike zbil, 
kar je čisto jasno dokazovalo, da nima v glavi nobe
nega stolčka več praznega in da že 4. ščurek namerja 
iz želodca odplezati. — Rdeč kakor rak na veliki petek 
se obrne proti g. Quominusu: Le reci mi Nikodem, to 
me nič ne žali, kajti poznam narodne muftije, age in 
beglerbege, ki so bili tako reči svetniki v čitalnici, in 
so potem pri 2. volitvi vendar nemškutarje volili, jaz 
pa nisem v perijohah, ktere je „Slovenec" o tem pri
nesel. Poznam spet druge, imenovane narodne trgovce, 
ki bi z usti vse do zadnjega vatla dali za našo stvar, 
al v praksi nimajo toliko korajže, da bi slovenske table 
nad svoje štacune obesili; poznam dalje nekega g lav
nega" slovenskega pesnika, ki je pred nekoliko leti 
rekel svojemu odgojitelju, da ni treba njegovih dečkov 
v slovenskem jeziku podučevati, kajti to bi jim glavo 
zmešalo! Temu počenjanju tega „slavnega" slovenskega 
pesnika se je rajni gimnazijalni ravnatelj Nečasek, ki 
g a j e bilo samo slovansko poštenje, pri privatnih iz
pitih neizmerno čudil. Utegnil bi vam še mnogo takih 
za slovenski rod in dom krasnih izgledov našteti, pa 
naj bode to zadosti. Vprašam vas zdaj: na kteri strani 
je Nikodemovanje pri meni, ali pri teh tako slavljenih 
narodnjakih?! Vprašam vas dalje, povejte mi — 
naenkrat Boštjanu beseda zastane, na čudne načine se 

mu oči zasvetijo in kar venomer začne proti vratom 
zreti. Obrnemo se zdajci vsi tje in vidimo g. Tschert-
schusclmigga tudi tako rdečega kot kuhanega raka z 
marelo pod pazuho, ktere niso noben dan niti po leti 
niti pozimi doma pozabili, ko so se ravno skozi vrata 
priripsali, podobni Bachus-u, kajti imeli so tudi oni vsaj 
že svoje 3 ščurke pod kapo. (Kon. prih.) 



60 

Zabavno berilo. 
Originali iz domačega življenja. 

Druga vrsta. 

L Slovenski Nikodem. 
Spisal dr. V. Zarnik. 

(Konec.) 
Gledala sta se z Boštjanom kake 2 minuti, kakor 

okamenela, pa vedi, dragi bralec, da Boštjan, ki je vodo 
pil in pa Boštjan, ako je vinski pot potil, bila sta čisto 
različna moža. Naenkrat plane Boštjan čez mizo in 
objame svojega chefa, pred kterim je v navadnem živ
ljenji tako trepetal, ljubeznjivo okolo vrata in ga tako 
strastno na svoje prsi pritiska, da je tovaršema iz bu-
reau-ja gospodoma Žmitku in Kozoprsku, ki sta dru-
zega ščurka še le na lestvi imela, kar kri zastajala. 
Pa dobra kapljica vse izjenači in sicer tako ostri 
Tschertschuschnigg, ki zarad samega dostojanstva in 
pristojnosti ni druzega bral nego „Wiener Zeitung" v 
kazini in ki se je v krčmi le z deželnimi svetovalci in 
penzioniranimi stotniki bratil in pajdašil, postavil je 
marelo v kot in je sedel z rahlim licem med Boštjana 
in gosp. rešpehtarja. Nazdravljal je sam Boštjanu kot 
slavnemu literatu in žurnalistu in razumel je mož tudi, 
na čudo vsem, hrvaško stolaravnateljstvo. — Bili smo 
še dolgo, dolgo čez polnoči na slavo „hrabrih Sišen-
čank" skupaj, pri Boštjanu se je že najmenj 7 ščurkov 
v glavi teplo, kajti na vsakih 5 minut je gotovo gosp. 
Tschertschuschnigga enkrat poljubil, strašno je razgra
jal in vpil, da se bosta z g. Tschertschuschniggom precej 
jutri oba v čitalnico vpisala, in se potem pred g. Man-
diča na rotovži za nova sokola postavila; potlej pa da 

f)OJdeta, kot Goljat in Samson, v španovii nad Gruthei-
arje jih v prah in pepel spremenit! Pri teh zadnjih 

„strašnih" besedah so se g. Kozoprsku, ki se je naj
bolj pijače varoval in ki je še le 2. ščurka poganjal, 
kar lasje jezili, in sapa mu je zastajala, ni mogel raz
umeti , kakošen peklenščak je necoj Boštjana obsedel, 
da takemu strupenemu nemškutarju kakor g. Tschert-
schuschniggu take blasfemijske in v nebovpijoče pred
loge dela! 

Ob treh v jutro smo vstali in se od „polimanega 
kebra" na pot spustili. Boštjan je zmirom kozlece pre
obračal in pri vsake j priliki po latinski vpil, kakor 
Cezar, ko je v Afriko prijadral: Šiška te teneo! Gosp. 
Kozoprsk in Ablativ sta počasi za njim koracala in 
svojega chefa pod pazuho peljala. Strašno so se mu 
vsi trije smijali in zmirom so nekaj na tihem med 
saboj šeptali tako, da sem opazil, da neko šalo z Bo
štjanom za drugi dan tkajo. 

Drugo jutro ob devetih se Boštjan v svojej sobi v 
Jakčevi hiši na kanapeji prebudi, strašno so ga lasje 
boleli;*) bil je po rokah ves razpraskan. Pogleda se 
v zrcalo in kar ne spozna se več! Nos je bil ves moder 
in krvav, narasel mu je pa tako, kakor turn kralja Da
vida; hlače so bile vse raztrgane, naočniki so bili brez 
stekla, klobuka pa ni bilo nikjer. V glavi se mu je 
vse vrtelo: Sokol, Tschertschuschnigg in Gutheilarji, 
„polimani keber", ščurki, rešpehtar, Quominus itd. Sicer 
je po navadi zmirom ob 8mih že v pisarno bežal, zdaj 
pa je že davno devet odbila, in Boštjan si je še le oči 
krtačil. — Gospodinji se je tudi čudno zdelo, kaj ta 
današnja nenavadna Boštjanova neredovitost pomenja?! 
Potrka ponižno na vrata — bila je stara zgovorna, 
brumna ženica in dobra dušica; — in ko se jej vrata 
odpr6, skoro v omedlevico pade Boštjana zagledavši. — 
Kar križala se je Jakčeva Jera rekoč: Za božjo kri-
ščevo voljo, pa ne ko bi se bili vi nocoj tudi z Gut-
heilarji tepli?! — Godilo se je namreč svetkovanje 
„hrabrih Sišenčank" slučajno ravno tisto noč lanskega 
julija, ktera je po nesreči staremu Sokolu naključila od 
deželne ljubljanske vlade requiescat — in — pace — 
odloko. — Boštjan pri teh besedah še bolj prebledi in 
vpraša gospodinje: Kako mislite to? No, danes zjutraj 
ko sem šla po meso, zvedela sem, da je bila nocoj 
strašna tepežnost, grozovito je kri tekla, Sokolov je 
bilo več in tako je neki Gutheilarjev veliko mrtvih in 
ranjenih ostalo, nekteri pravijo 7, drugi pa celo 1 1 ! — 
Ukaže Je r i , da mu kebel mrzle vode prinese, da se 
omije in opere. Ko Jera odide, zamisli se in trese kot 
šiba, in vedno bolj se mu dozdeva, da je bil tudi on 
pri tej „grozoviti" bitki, kajti od 9tih zvečer do 9tih 
v jutro je imel ogromen presledek v svojem spominu. 
Kaj se je ta čas prav za prav ž njim godilo, ni mogel 
poleg vsega globokega in tankega premišljevanja do 
nobenega pravega rezultata priti. Da je imel zmirom 
nekaj s Sokolom in z Gutheilarji opraviti, to je dobro 
vedel, kje pa so meje tega razsajanja ostale, o tem ga 
je čisto ves spomin zapustil. Odkod pa te razpraskane 
roke, od kod krvavi nos, od kod vsa raztrgana obleka?!! 
— Cem bolj je premišljeval, tem bolj je bil prepričan, 
da ima on gotovo vsaj en par „zdaj rajnih" Gutheilar
jev na svojej črni duši. Mislil je na vešala v Suhem-
bajerji, delal je osnove, kako bi v Ameriko ali vsaj 
na Turško pobegnil, — pa bil je le pravi Nikodem, 
bureaukratična dolžnost zmaga in strah od Tschert-
schuschnigga odloči ga na to , da gre na vsak način v 
pisarno. 

S črno zakrpanim nosom namesti ob 8mih še le ob 
lOtih tiho kot tat v kancelijo prileze, bled kot smrt, 
na vseh udih trepetaje. Kozoprsku in Ablativu, ki sta 
v prvej sobi pisala, bilo je videti, da sta ga že komaj 
pričakovala, kajti oba hitro, ko se vrata odpr6, kvišku 
skočita in ga od vseh strani neznano pomenljivo gle
data. Boštjan je ves drgetal in komaj je mogel izu
stiti: Vama že na očeh berem, kaj mislita, je le vendar 
z Gutheilarji vse res?! povejta mi, kako sem jaz k tej 

*) Čudno, da imamo mi Slovenci in Francozi za „Katzenjammer" 
enake izraze, — mi pravimo: lasje ga bole", Francozi pa: il a mal 
aux cheveux. Pis. 
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nesreči prišel? Kozoprsk mu jame pripovedovati: Za 
božjo voljo, kako ? — sam Bog to ve , kako! Kteri 
satan te je sinoči obsedel, tega ne vem, ali gotovo je 
bil Belcebub! Ko pridemo iz Šiške čisto mirno do fleč-
kajnarskega mosta, pribobnajo ravno Gutheilarji iz špi-
talske ulice nam nasproti, bili so nekje na deželi. Komaj 
jih ti zagledaš, ni te bilo več obrzdati. Kot stekel volk 
se zakadiš med-nje in razvijal si silovito moč, kakoršne 
se ni nikdar nihče nadjal, Samson iz starega testamenta 
je bil proti tebi otročiček, kot polena si nesrečneže v 
Ljubljanico metal in — — zdaj se chefova vrata 
odpr6, strašni Tschertschuschnigg se prikažejo in po
gledajo nesrečnega Boštjana tako , da je mislil, da so 
se oči chefove v sulice spremenile. Namignejo Kozo-
prsku, ta se odstrani in mrtvaška tihota nastane, Tscher
tschuschnigg se možato po pisarni sem ter tje spreha
jajo mrmraje: „strašni dogodki! strašni dogodki!" Boštjan 
se je moral na zid nasloniti, ker ni mogel več stati, 
vsak čas je mislil, da bo omedlel, ker videl se je v 
duhu na vešalih v stoterih podobah, kako se sem ter tje 
maje, in kako mu neusmiljeni vetrovi kosti stresajo. — 
Po kakih 10 minutah pride Kozoprsk z žandarmerijskim 
stotnikom, ki je bil po navadi vsakdanji Tschertschusch-
niggov pajdaš pri „polimanem kebru." Zdaj namigne 
chef Boštjanu, naj se za nekoliko časa sam v njegov 
bureau odstrani. Boštjan je slušal mehanično kot av
tomat, in kakor pijan se je podal v Tschertschusch
niggovo pisarno. Zdaj je še le na tanko pregledal ves 
svoj položaj , zdaj ga je hud kes zgrabil, da ni davi 
skozi Trst v Ameriko bežal; zdaj je videl, v kakošne 
zanjke je zašel, in da je stotnik nalašč po-nj prišel, 
na Žabjek ga cefrat. — V tem skrajnjem hipu se v 
Boštjanu strašna eneržija porodi, sklene, da ne bode 
on na noben način na vešalih umiral; želi si ciankali, 
revolver, puško, pištolo ali vsaj kuhinjsk nož, pa osve-
doči se , da je še žepni nožič , ko se je v jutro preo
blačil, doma pozabil. Ali zdajci ga misel skrajnjega 
zdvojenja navda, cul je komaj pred tednom od Abla-
tiva, da je novo kupljeno črnilo neznano strupeno, zgrabi 
strastno Tschertschuschniggovo veliko tintnico in jo pri-
pogne k ustim, in roke mu drgetajo, izmuzne se mu in 
polije se s črnilom od vrha do tal. Bil je že ves zme
šan, rekel bi, da je že skoro popolno obnorel, zasveti 
se mu nekaj v kotu, bil je vrh Tschertschuschniggove 
marele, spomni se samoumora rimskega cesarja Nerona, 
strastno se toraj vrže na marelo in si jo hoče skozi 
prsi predreti! — V tem hipu se vrata odpr6 in ves 
bureau — bilo je do 10 uradnikov — s chefom na čelu 
se na pragu prikaže. Prvi trenutek so vsi ostrmeli, 
videč črnega Boštjana, slonečega na mareli, ko je od 
vseh krajev črnilo curkoma od njega kapljalo. Ali pr
vemu začudenju je sledil nepopisen humoričen krohot, 
ki Boštjana kmalu poduči, da še niso žabjek in vešala 
tako blizo. 

Od tistega časa, kar se je hotel gosp. Boštjan Ne-
bodigatreba, kakor cesar Neron, s Tschertschuschniggovo 
marelo „fentati", nisem ga več videl; niti ga ne dobiš v 
znanem kotičku poprejšnje Salomonove (zdaj Schmidove) 
kavarne, niti pri „polimaneni kebru", niti ne nikodemuje 
več pri „debelem botru". Cul sem, da pripravlja zdaj 
„hrabre Sišenčanke" za tisk in za igranje na ljubljan
skem gledališči. To je zadnje znamenje o njem, da še 
živi. Ce se bode možu ljubilo, še kaj imenitnega po
čenjati na tem grešnem svetu, tudi jaz ne bom tako 
Ižn, da tega ne bi povedal svojim bralcem. 


